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El autor

El estudio de la etimología está inserto en el ámbito de los estudios humanísticos, y
por lo mismo, representa una defensa de nuestro idioma ante el embate pragmático
de algunos factores sociales que minan la preparación de los jóvenes. El libro
Conformacion etimológica del español ofrece al estudiante el respaldo necesario para
todas las asignaturas que simultáneamente cursa, lo cual convierte al texto en un auxi­
liar inseparable.

El conocimiento de la etimología nos lleva al corazón mismo de las palabras en un
viaje en donde conocemos el porqué del significado actual de las palabras; a veces nos
parecerá tan alejado del sentido actual de algún término que pensaremos que no tiene
relación con su etimología; sin embargo, esta duda se disipa al asociar y comparar el
sentido semántico del término. Como consecuencia, a nosotros, hablantes del español,
el estudio etimológico nos capacita para enfrentarnos a los tiempos actuales, en donde
la comunicación es una necesidad para cualquier persona, con estudios profesionales o
sin ellos. Por esta razón, los términos explicados y, de la misma manera, los que sir­
ven de ejemplo, corresponden tanto al leguaje común como al especializado.

Por otro lado, los ejercicios están especialmente estructurados a fin de que el estu­
diante, mediante la deducción, la inducción y con los contenidos teóricos, por sí solo
resuelva tanto ejercicios como cuestionarios de cada uno de los capítulos. De la misma
manera, al final de éstos encontrará ejercicios de repaso a fin de reforzar lo apren­
dido.

Conformación etimológica del español ofrece al estudiante un instrumento de traba­
jo en donde encontrará el respaldo académico necesario para el curso de Etimologías
grecolatinas del español. Sus contenidos están apegados al programa de estudios de
dicha asignatura correspondiente al Plan de Estudios de la Escuela Nacional Prepara­
toria de la Universidad Nacional Autónoma de México. Incluye además, para cada
tema, amplios ejercicios de aplicación en donde, paso a paso, el estudiante pondrá en
práctica lo aprendido no sólo en el aula sino también con la información proporcio­
nada por el libro.



Objetivos:
• Reconocer la importancia de esta asignatura a partir de los
conceptos de ciencia y etimología.

• Conocer y dominar el alfabeto griego y sus signos ortográficos.

Importancia de las
etimologías grecolatinas

del español



Varrón,De lingua latina.

He decidido exponer [...] de qué manera en la lengua latina han sido impuestos los
nombres a las cosas. Antes de este [libro], que ahora comienzo, he compuesto ya
tres [...]: en ellos se trata de la disciplina denominada Etimología. [. ..] trataré de
qué hechos derivan los nombres que se han aplicado en la lengua latina, tanto
aquellos de uso normal entre la gente como los que se hallan en los poetas. [. ..]
cuando se investigapor qué y de dónde vienen las palabras, los griegos lo
denominan Etimologías.

Isidoro de Sevilla, De etimologia.

La etimología es el origen de los vocablos, ya que se recoge la fuerza de la palabra
o del nombre para su interpretación.

Una manera de acercarnos más al estudio de los idiomas nos lo ofrecen las etimolo­
gías, por ello lee con atención los siguientes párrafos que tratan sobre el estudio de
esta materia:

Basten, por lo pronto, estas ideas platónicas para preguntarnos también nosotros ¿qué
relación tienen los nombres con las cosas? Quizá las respuestas no nos satisfagan del
todo, pero nos dan la pauta para percatarnos de la forma mecánica en la que aprendi­
mos el lenguaje. Este inicio inconsciente del habla es superado posteriormente, cuan­
do iniciamos el estudio del idioma y advertimos que es el resultado de muchos siglos
de trabajo del ser humano.

Para algunos de nosotros, la primera idea que nos viene a la mente cuando reflexio­
namos sobre el fenómeno del lenguaje es la que expone Platón al inicio de su diálo­
go El Cratilo, y que expresa Hermógenes, quien, discutiendo con el personaje que le
da nombre a dicho diálogo, afirmaba a Sócrates que las cosas tienen un nombre dado
por convención y consentimiento de los hombres, y que está sujeto al uso y la cos­
tumbre de quienes así lo asignan. En la actualidad, esta afirmación nos parece natu­
ral, pero si la juzgamos a la luz de la época de Platón (427-347 a. C.) debemos con­
siderar la innovación que representaba en un ámbito donde el conocimiento aún
estaba ligado al determinismo de los dioses.A este marco corresponde la idea del per-

o sonaje Cratilo, quien afirmaba que las cosas tienen un nombre que les corresponde
por naturaleza; es decir, se originaron con él, como producto de un acto divino.

Definición y concepto
de la etil11ología
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La etimología es:

De nuevo, escribe la definición de etimología, como ya lo hiciste anteriormente, pero
incluyendo los significados etimológicos:

Como podemos observar, en la pronunciación de las dos

Los términos de donde proviene la palabra etimología son
de origen griego: el adjetivo Et'U!l0C;, pronunciado como
étimos; y el sustantivo ÁÓYOC;, que a su vez se pronuncia
como logos. El adjetivo significa: cierto, verdadero,
auténtico, original; en tanto que el sustantivo tiene el sig­
nificado de: palabra (posteriormente se darán otros signi­
ficados de esta palabra).

El acto de definir una
palabra consiste en exponer
con claridad y exactitud sus
características significativas,
partiendo del análisis de los
elementos que las componen
y ubicándola en el contexto
en que se usa, para ello es

necesario el conocimiento de su
etimología.

palabras griegas encontramos los elementos componentes
de Etimo logía. Es importante señalar que para definir una palabra, en dicha defini­
ción deben quedar comprendidos los significados etimológicos de sus elementos, en
este caso: verdadero (sólo por escoger uno) y palabra.

La etimología es:

En cada uno de los párrafos anteriores se expresan ideas en torno a la materia de estu­
dio de la etimología, en concordancia con esas ideas escribe tu propia definición:

Ferdinand de Saussure, Curso de lingüística general.

La etimología es, por tanto, y ante todo, la explicación de las palabras mediante la
investigación de sus relaciones con otras palabras. [...] La etimologia no se
contenta con explicar palabras aisladas; hace la historia de las familias de
palabras, lo mismo que hace de los elementos formativos, prefijos, sufijos, etcétera.



• Rémora. Del latín remara, remorae, obstáculo. Recibe este nombre un tipo de
pez que se adhiere a objetos flotantes, por lo que se consideraba que retrasaba las
embarcaciones; por extensión se aplica a todo lo que detiene cualquier avance.

• Alvéolo. < alveolus -diminutivo de alveus (cavidad): pequeña cavidad de un
órgano.

• Epitelio. Ení (sobre); 91lAn (pezón): recibe este nombre, en general, el tejido que
forma la epidermis y el que recubre las membranas mucosas.

• Anabólico. ava~OAn (ele~ación); -tKOC; (relacionado con): adjetivo que se le da
a un producto químico que tiende a aumentar los procesos metabólicos en el
organismo.

Veamos algunos ejemplos:

Así pues, en la medida en que avancemos en nuestro estudio, nos daremos cuenta que .
las dificultades para leer y entender irán disminuyendo de manera progresiva. No se
pretende de ninguna manera que aprendas la etimología de todas las palabras del espa­
ñol, pues tal empresa es imposible; sin embargo, sí debes conocer la dinámica a seguir
para acercarte a la mayor cantidad de significados etimológicos posibles y a sus varian­
tes contextuales.

Para conocer el significado de una palabra, es necesario considerar el contexto en el
cual ésta se utiliza, para acercarnos al sentido que se le está dando; sin embargo, a
veces no es suficiente conocer dicho contexto, ya que el término sigue mostrándose
ambiguo y confuso; debido a esto, nos vemos obligados a revisar su etimología, pues
el sentido original de la palabra nos dará el punto de partida para encontrar el signifi­
cado deseado. Este problema se presenta en el lenguaje común, pero cuando nos enfren­
tamos al lenguaje especializado, propio de un área específica del conocimiento cientí­
fico, social o humanístico, la complejidad del significado es tal, que en ocasiones
impide la continuidad del lector que busca determinada información. Por ello, es nece­
sario entender que el conocimiento del significado de las palabras a partir de su etimo­
logía nos llevará a mejorar el nivel de conocimiento en cualquier área que se trate.

Aplicación y utilidad
de la etimología en las
ciencias exactas, sociales
y humcnísticcs



NOMBRES Eta Theta lota Kappa Lambda My
. L~TRAs V ~ o 1t P (J,~

NOMBRES Ni Xi Ómicron Pi Rho Sigma

NOMBRES Tau Hípsilon Fi Ji Psi Omega

(Minúsculas)

Alfabeto griego

Los fenicios son considerados los creadores del alfabeto, del cual las culturas del
Mediterráneo se sirvieron para su desarrollo cultural. Es importante señalar que este
alfabeto carecía de vocales, y tocó a los griegos crearlas, a fin de facilitar aún más la
comunicación.

El alfabeto griego:. . ~.origen y cerecterísñees

• Empírico. EIl1tEtpía(experiencia); ucoc (relacionado con): se dice de aquel cono­
cimiento que se guía por la experiencia.

• Hemistíquio.juri (medio); <J'tíxot;(verso): la mitad de un verso.

• Malversación. Male (de mala manera) + versare (dar vuelta): acto de sustrac­
ción y uso indebido de bienes públicos.

• Turgencia. Turgens, turgentis: que está hinchado.

• Cohecho. Conficio, CUl11 (unión), facere (hacer): realizar un hecho en compli­
cidad.

• Iconoclasta. Elxovodú<J'tllt;; ElKWV (imagen); KAám (destruyo): que destruye
imágenes. Se le llama así a toda persona que destruye imágenes sagradas y, en
general, a todo lo que representa culto o veneración.
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3. Coloca sobre la raya el nombre de las letras (observa la correspondencia
entre mayúsculas y minúsculas):

Nombre Minúscula Nombre Minúscula Nombre Minúscula

ómicron delta iota

sigma eta mi

hípsilon alfa tau

rho kappa épsilon

Letra Nombre Letra Nombre

1; O)

A 11

~ 11:

S U

Y e

l. Coloca el nombre que corresponda a cada una de las siguientes letras:

Eiercicios

Podemos apreciar que algunas letras griegas son muy parecidas a las españolas, como
las minúsculas: a, ~, 8, E, 1, K, u, 0, 1:, u. Además, el orden en que aparecen también,
en algunos casos, es el mismo que el del abecedario español: alfa, beta (a, ~): a, b;
delta, épsilon (8, E): d, e; kappa, lambda, mi, ni (K, A, u, v): k, 1,m, n; ómicron, pi
(o, 11: ): o, p; rho, sigma, tau, hípsilon (p, o, 1:, u): r, s, t, u.

"'Oleoe,
ut
el) 2. Escribe, en cada una de las líneas, las formas minúsculas de las letras que
ID se nombran:-o
ut
Oe-,¡:
O
"'O
\1e
O)
ut
O'mo
"'O
E-.¡
r.I)
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• Las consonantes S, ~, \jI se dice que son dobles-silbantes, porque representan a
los sonidos ds, es, ps, en ese orden.

• La o (~)es silbante, pues equivale al sonido s.

• De igual manera se tienen los sonidos líquidos, representados por la A, p, rela­
cionados con la 1,r.

8 En cuanto a los sonidos nasales, éstos corresponden a la u, v, que son la m, n.

• De la misma manera la y, K, X, son guturales, ya que corresponden a la g, k, j.

• Son labiales las letras ~, n, <1>, que se identifican con la b, p, f.

• Las letras O, 'L, 8 son dentales, pues representan los sonidos d, t, th, respectiva­
mente.

Las consonantes pueden clasificarse tomando en cuenta su punto de articulación; es
decir, la parte de la boca en que nos apoyamos para emitir el sonido de la letra. Así
tenemos que:

Clasificación de consonantes
y vocales

TauIota

JiOmega

SigmaÉpsilon

MiNi

FiPsi

Nombre MinúsculaMayúscula MayúsculaNombre Minúscula

4. Escribe las letras que se piden en sus formas mayúsculas y minúsculas:

yT x
x

p

p



Ii) La vocal u, generalmente tiene un sonido entre la u y la i. Para fines prácticos,
consideraremos lo siguiente: la pronunciaremos como u, cuando vaya después
de vocal, y como í, cuando sea inicial o vaya después de consonante.

I/kol-Ia!/al-Ios/

/bal-IoolImetal-Ion!~É'tanOV

ano~

Eiemplos

es un alargamiento de su sonido.
• En cuanto a la A, ésta se pronuncia como 1, incluso cuando va doble; es decir,

y yayypatva Igangraina!
, /

lenkoomionlK EYK(,Ü!.llOV
y

~ 0Upty~ Isirinksl
, /

lanjisteuslX aYXt0'tEU~

Sonidos de consonantes y'vocales griegas

CONSONANTES ~ y 8 ~ e K A !J. V

NOMBRE beta gamma delta dseta theta kappa lambda mi ni

SONIDO b 9 d ds th k m n
CONSONANTES ~ 1t P o, <; r <l> X \ji

NOMBRE ksi pi rho sigma tau fi I' pSI

SONIDO ks p r s t f ps

VOCALES e 11 t

NOMBRE alfa épsilon eta iota ómicron omega

SONIDO a o

Vl.s
ID-o
D°ue.e:..oo.
.5

Observa que los sonidos de las letras son semejantes a las grafías con las que inician

sus nombres. Sin embargo, para la correcta pronunciación del griego es necesario pre-

15 cisar que:
leao.
~ • La y suena casi siempre como g, pero sonará como n cuando esté ante cualquie-
..g ra de las siguientes consonantes y, K, ~, X.

'"aeo,¡:
a
15ue
C')

'"a'mo
15
E
°i



¿Cuál es la etimología de la palabra etimología?

¿De qué términos proviene la palabra etimología?

2. Contesta lo que se te pide.

vorvux goonia ypa<l>1Í grafee
, I

811llayúlYó~ayúlvt<J'tll~

av'tt8E<Jt~ E8vo~

~Aaa<l>llllta llPú)~

YAwaaa ",aAlló~

l. Lee y transcribe como se indica en el ejemplo:

Eiercicios

Iytya~ C(.(j1tt~oúvoóor;

Eiemplos

• La letra sigma tiene dos grafías: a, ~; la diferencia entre las dos es
de colocación; es decir, la forma a va en cualquier lugar de la pala­
bra, excepto cuando sea final, entonces toma la forma e,

La h inicial de hidra
e hipnos corresponde
al espíritu griego
que se explica en
el tema de signos

ortográficos.

• Los sonidos de las demás letras fueron indicados anteriormente.

sibil-la /hipnos/"U1tVO~

sil-logismos /hidra!ü8paaunoYt<JIlÓ~

at~Una

Eiemplos



Las consonantes griegas X, e, y pasan al español como:

¿Por qué se les llama simples a algunas consonantes griegas?

Anota el nombre de las consonantes dobles.

Las consonantes guturales son:

¿Cuáles son las consonantes dentales?

Escribe las consonantes labiales:
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• En cuanto a las vocales comunes, éstas no tienen una
cantidad fonética determinada, de tal forma que pueden
tener las dos cantidades; es decir, pueden ser largas o
breves.

• Las vocales breves o cortas sólo representan un sonido
normal: E = e; o = o.Se dice que las vocales son

fuertes o débiles en función
de que en las primeras, al

pronunciarlas, elevamos el tono
de la voz, y para las segundas
empleamos un tono más bajo.

• Las vocales son largas, porque al pronunciarlas se prolonga su sonido; así, la 11
(eta) equivale a una e alargada (ee). De igual manera, la ro es una o alargada
(00). Debemos notar que la e y la o, en español, son las únicas vocales que pue­
den duplicarse, por ejemplo: leer, creer, coordinación, zoológico, etcétera.

comunes: « t udébiles: 1u

Por la
+--- breves: E o

cantidad

largas: 11rofuertes: exE 11·0ro

Por la
cualidad

Las vocales en el alfabeto griego son siete, y se dividen de la siguiente ma­
nera:

y
e
~

labial
8

X
<P

1t

LETRA I P~NTO DE ARTICULACiÓN I LETRA PUNTO DE ARTICULACiÓN

Por su. punto de articulación, las siguientes letras son:

3. Completa el cuadro

Los sonidos ps, ks, n, provienen de las letras griegas:



Para nuestro estudio, los diptongos griegos más importantes se clasifican en propios
e impropios.

o

CualidadVocal Cantidad
litae.'¡:
a
'O
'"em
lite"o,
o
"O
E.';
ti)

...Q
ID U-o
a.~ ro
e
~o! Diptongos griegos

"O1 Eiercicios
lit
CP
-{g ¿Cuál es la cantidad y la cualidad de estas vocales?

CUALIDAD y CANTlpAD FONÉTICA I GRIEGAS I ESPAÑOLAS

Fuerte-breve a
ex. a

Fuerte-larga aa

Fuerte-breve e E
e

Fuerte-larga ee 11
Débil-breve I

t I
Débil-larga 11

Fuerte-breve o o
o

Fuerte-larga 00 ro

Débil-breve u
1) u

Débil-larga uu

Con la información anterior podemos elaborar el siguiente esquema de vocales:



1. En el caso de los propios, se leen las dos vocales.
excepto el diptongo ou que suena como lu/.

2. En los impropios, no se pronuncia la iota suscrita.

La pronunciación de los diptongos tiene las siguientes
características:

El resultado será:

• Coloca debajo de cada una la iota (por esta posición se le llama iota
suscrita)

• Selecciona las vocales fuertes-largas

• Para formar los diptongos impropios, sigue el procedimiento de los
diptongos propios, pero:

2. Existe otro diptongo propio formado por dos débiles: in

El resultado será:

• Combínalas con cada una de las débiles

• Selecciona las vocales fuertes-breves

l. Consulta el esquema de vocales y elabora los diptongos propios emplean­
do el siguiente procedimiento (en letras minúsculas):

Eiercicios



suave
espíritus~ áspero

Sobre vocales________
~..., ......~...........

- .............._...acentos~_,_. _.~ agudo
~ -.:.~grave

<, circunflejo ....

Los espíritus son signos ortográficos que le dan una cualidad fonética a las palabras;
estos signos van colocados en palabras que inician con vocal, diptongo o con la con­
sonante p. Son de dos clases: suave o débil (,) y áspero o fuerte (').

Sin
diptongo

Signos
ortográficos del
griego (espíritus
y acentos)

AEípov - tpic«;

8EOAoyía - vau~

., I ., I

ayúlvux - aU'w~

Diptongo
impropio

Diptongo
propioPalabras

3. De las siguientes palabras separa y escribe en la columna correspondiente
las que tengan diptongo propio, las que lo tengan 'impropio, así como las
que no tengan ninguno de los dos.

14



15

.,
oupov

EtKWV

EspírituAcento

l. En el siguiente grupo de palabras identifica los signos que llevan:

Eiercicios

Lostres acentos tienen una variación fonética que afecta la
pronunciación de la palabra; de tal manera que el agudo tiene

una entonación fuerte, el grave la tiene menos fuerte, y
el circunflejo se pronuncia con una modulación que sube

y baja la tonalidad de la vocal que lo lleva.

Los acentos son signos que, como en español, modifican la tonalidad de la palabra;
en griego hay tres tipos de acentos: el agudo ( '), el grave (' ) y el circunflejo (~).

El espíritu áspero es muy importante, pues pasa al español como h:

TlYEI.lOvia > hegemonía; Ó¡lwv'U¡lOt; > homónimos

El espíritu áspero ('), en cambio, suena como si fuese una /jI.

Ejemplo: ó8ót; / jodos /

El espíritu suave (') no modifica ni altera el sonido de la sílaba que lo
lleva, es decir, su función es ortográfica,

Ejemplo: av8pm1Lot; / ánthropos /

.. Cuando la palabra empiece con la consonante p, el espíritu siempre será áspero

"npoc tspoc pEW

Eiemplos



Hermogenees. Bulei un kai

'"ouv Kat'EPMorÉNHL. BOÚAEt

3. Reproduce el texto anterior, intercalando una línea griega con la línea de la
transcripción fonética, según el ejemplo:

2. Lee en voz alta el siguiente texto:

'EPMOrÉNHL. BOÚACt OUV Kat LOOKpá1:Et 1:0bE avaKOlvooaW~E8a OV
AÓYOV;

KPATYAOL. El coi bOKE1.

'EPMOrÉNHL. Kpa1:ÚAOe; onciv abE, ro LWKpa1:Ee;, OVó~a1:0e; op8Ó1:r¡Ka
étvat ÉKá0'tú? '!wv ov'trov epúaEt 1tE<puKUtaV, KCXt Ol> 1:0'01:0 EtVat óvouc o
av 'LtVEe; auVeÉ~EVOt KaAEt vKaAWat, 1:'íle;al)1:wv <!>oov'íle;uópiov
E1tt<!>eEYYÓ~EVOt,ano.. Opeó1:ll1:á 'Ltva 1:WVovoucenov

1tE<!>UKÉVatKat "Enr¡at Kat ~ap~ápOle; 1:~V al)1:~v a1tamv. 'Epoo1:w
OUV al)1:ov EyOOa1mv 1tÓ1:EPOV Kpa1:ÚAOl Tí) aAr¡eEí~ ovo~á Ea'LtV
r¡ 01> o bE o~oAoyE1." Tí bE LOOKpá1:d" E<!>r¡V EyW. "LOOKpá1:r¡e;",
11 b' oe;. "OUKOUV Kat 1:0te; anOle; aV1:pW1tote; 1t(xatv, 01tEP
KaAou~Ev OVOJ1,ct EKCX(J'1:'OV, 't01}tÓ ecriv ÉKácr't(\> ovou«

ouctc

oupaVOe;

Acento



~wov> zoológico~E<ptpO<;> céfiro

• La S pasa con variantes, ya sea como z o como e:

,
yayypatva > gangrena

~ópyxo<;> bronquio
EyKW~toV> encomio

ayá1tll > ágape

• La letra 'Y pasa al español como g; en algunos casos, como ya se explicó ante­
riormente, pasa como n:

En el estudio etimológico de la lengua española, es importante
saber que la mayor parte de las palabras de origen griego

pasaron por el filtro de la lengua latina, esto implica que para
rastrear su etimología es necesario saber cómo pasaron del griego

al latín. No obstante, en la práctica se tiende a considerar la
equivalencia concreta entre el español y el griego, de tal manera

que nos avocaremos a esto último.

El alfabeto ~griego y su paso
al español
Por lo general, las letras griegas pasan al español de la misma forma en que se pro-
nuncian; sin embargo, se dan algunas variantes que explicaremos poco a poco.

~ y (5 E S 11 e
Beta Gamma Delta Épsilon Dseta Eta Theta
b g/n d e z/c e/a t
b g/n d e ds ee th
K 'A Jl v ~ o 1t

Kappa Lambda My Ni Xi Ómicron Pi
e m n ¡/x o p
k m n ks o p

0', C; ro
Sigma Tau Hípsilon Fi Ji Psi

s u/i f c/qu ps o
s u/i f ps 00



<J1t> esp cy>oOt> e<JK> ese<J't > est

(Xl> eOU > u 'teta> dana > daei > i

De lo anterior, tenemos que:

a~OuAta > abulia itbWAOV- Aa'CpEÍa> ídolo -latría É'Calpa > hetera

1tatbEpaO"'Cta> pederastia bE~oKpa'tta > democracia 1tpo<P11'CEÍa> profecía

ctepvov > esternón O"KaA11vóc;> escaleno O"1taO"~óc;> espasmo

a~ot~r1 > amiba oixovóuoc > ecónomo ~EAcybta > melodía

Debido a la colocación de algunas consonantes y vocales en la palabra, pueden ocu­

rrir otros cambios además de los antes señalados.

\jfUXr1> psiquiatra
I I

xopoc; > coro xpovoc; > cronos
apxawAoyta > arqueología

• La X puede pasar como e o como qu:

U1tEp~a'Cóv> hipérbatonyu~ vaO"'C'ílc;> gimnasta
VEUpOV> neurótico

KUVtKÓC;> cínico

'Cpau~a > trauma

• La 'D, según se explicó en su pronunciación, puede variar en su paso al español,
ya sea como u o bien como i:

aúv'Cal;t<;> sintaxisbol;a > heterodoxa o paradoja

• La ~ también tiene variantes entre j o x:

1tOAHtKÓC;> políticolta~~oc; > yambo

o La t cuando es inicial seguida de vocal pasa como y, pero en los demás casos

como i:

ucvnKlí > mántica

1tPO<Pr1'C11C;> profeta

nSt Kr1> ética
KÓ~11> cometa

o La 11 cuando es final a veces pasa como a, en los demás casos como e:



cO'ta, Ka! plva<;, Ka! cróuo; Ka! y)"fficrcrav EiS'tpo~ov,Ka! nó8a<; bÚO,
Ka! EV 'tal<;

'HIlEl<; yap av8pcono! EcrIlEV,ro nal, oUX 01:1 EXOIlEV 6~8a).,lloú<;,
Ka!

El maestro.

El alumno.

1. Lee cuidadosamente el siguiente texto griego y transcríbelo fonética­
mente:

Eiercicios



Sobre las líneas, copia las palabras subrayadas en el texto anterior (aun
cuando se repitan):

'tO'U 8wu.

óuourv 1cp ()ll~tOUpycp 1ffiv av8pÓ:l1tffiV 8Ecp. 'H yap ~~6)v
\jfUX~ E0HV ÚKJDV

'A'J...'A' aV8pffi1toí y 'E0~EV, OH \jfUx'hv EXO~EV\ voepév, Ka!
EAEu8Épav, Ka!

"O
2¡leoe,

'"G>
ID
""'O

'"oe.'¡:
o
"O
'"G>
lo.
O')

'"o"mo
"O
E.'¡:
G>
IJ).s
Q)

""'O

o·0
eo....
lo..oa.
.5



organon

Equivalencia
al español

grano, alimento

panzayacr~1Íp (YCXCJ1:PÓC;):

piel8Ép¡.La (8Ép¡.La1:o¡;):

arteria
, I

ap1:Epta:

intestino"EV1:EpOV:

oreja

hueso080Ú¡; (o8óv1:o¡;):

sangre

nervio, correaVEUpOV:

vida~ío¡;:

blanco

ratón, músculo

hueco, célula
I

KU1:0¡;:

hueso
, I

OO'1:EOV:

cartílago, granoxóv8pO¡;:

tejido
e I

tO'1:0¡;

masa, tumor"OyKO¡;:

tristeza, afecto,
enfermedad

examen, diagnóstico8táyv(ú(Jt(;:

organonórganoopvovov.

Significado
Transcripción

fonéticaRaíces

3. En la primera columna, transcribe las palabras griegas de acuerdo con su
pronunciación; en la segunda, escríbelas de la forma en la que pasarían al
español. Sigue el ejemplo y considera que no siempre pasan igual:



Transcripción Signi..
Raíces fonética ficado Compuestos

aV8pffi1to<; hombre antropólogo,
misántropo,

"O antropometría
lee

opyavova. órgano
'"Q)

(jj y'Aw(j('5a (y'AmTm) lengua\J

'"., 8áK'tu'Ao<; dedoeo,¡:.,
a¡.Lot~~ amiba'O

\1
Q)
Jo. 'Aápuyx ('Aáptvyo<;) laringem
'"e ~éOov animal'ü)
O
"O l' hígadoE ll1tap
o,¡:
Q) KE~a'A~ cabeza
III

-º
ID ¡.LOp~~ forma\J
e0\j Kap8ía corazóne
l!

6~8a'A¡.Ló<;Jo. ojoOa.
.5 ~póyxo<; bronquio

ní81lKo<; mono

no15<; (no8ó<;) pie

4. Siguiendo los ejemplos del recuadro, escribe las palabras españolas que
contengan las raíces de los términos griegos que se proporcionan y subra­
ya dicha raíz, no importa si ésta va al principio o al final de la palabra:

• av8pmno<; leemos: / anthroopos /; en español: antropos (hay
que notar el parecido), nos remite a las palabras: antropólogo,
antropofagia, antropometría, antropomorfo, que son palabras
compuestas por dicha raíz .

• ¡lopqní se lee / morfee /; en español: morfe y de aquí: morfología,
antropomorfo, morfosintaxis, metamorfosis, etcétera.

Eiemplos

Es importante aprender a deletrear el griego, ya que su pronunciación
nos guiará a la palabra española que contiene su raíz.



TCOAÚC; \j1'UX11

EU<j>wvía ~~Aoyía

Aáptyyo~ Tt8tK~

8Tí~oc; ñ80v

3. Según su sonido, transcribe al español las siguientes palabras griegas:

gamma theta ti

épsilon ni ksi

zeta omega lambda

psi , hípsilon ji

2. Escribe las letras griegas que a continuación se te piden:

p--------

cr _

u _
11--------

v _y------~-

9 _s------
0) _

~------­

S-------

\j1--------

I. Escribe el nombre de las siguientes letras del alfabeto griego:

Eiercicios de repaso

Transcripción Signi...
Raíces fonética ficado Compuestos

fii~ (ptvÓ~) nariz

cróuo (cr"Có~a"Co~) boca

cró)~a (cro)~a"Co~) cuerpo

Xcip (XClpó~) mano

'I''UX~ mente

~aK"Cf.pía bacteria



¿Qué diferencia de uso existe entre a, <;? _

¿Cómo suena la letra gamma (y) ante las consonantes y, K, X,~? _

¿Cómo suena la iota del diptongo impropio? _

¿Qué tipo de palabras llevan espíritus? _

¿Cuáles son las vocales griegas? _

Escribe las consonantes dobles del griego _

Escribe los diptongos impropios _

¿Cómo se forman los diptongos propios? _

¿Cuál es la diferencia de sonido entre el espíritu suave y el áspero? __

¿Cómo se pronuncia el diptongo griego 01)? _

¿Cómo se pronuncia la letra O? _

¿Cuáles son las consonantes dentales griegas? _

5. Responde las siguientes preguntas:

metron _topos _eethikee _

theooría _ filosofía _cardía _

dramatikos _idea _daimon _

doksa _arjaiologia _anthron _

4. Traslada al griego las siguientes palabras, en el sentido inverso de la pre­
gunta anterior:

pa\j1ú?oía ---------

7tpoa~oía _' _~póYXO<;---------

oó~a _



anemia

andrógino

6. Investiga en el diccionario el significado de las siguientes palabras:

¿Cómo se pronuncia la u después de vocal? _

¿Qué tipo de espíritu llevan las palabras que inician con la consonante p?

Escribe las letras guturales del griego _

¿Cuáles son las consonantes griegas labiales? _

Escribe todas las vocales griegas: _

¿Cómo se forman los diptongos impropios? _

Escribe sólo los diptongos impropios _

¿Cómo suena el acento circunflejo? _

¿Por qué es importante para el español el espíritu áspero del griego? __

¿Cómo se pronuncia la '\)inicial? _



congénito

apófisis

anorexia

(;
le

"o.'" dermatosisG)

Q)
/""'O

lBee
·oCe
(;
'"G)...
O)

'"" disentería~a,
O
(;
E.¡
VI

...Q
ID

""'O

".¡:; duodenoe
.2...
Oo.
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'Ole
hemofilia Da.

'"G)

"O
O
'"Oa.
:::1en
»,
O
D)

hidropesía G)
·C
D)

.e
G)
..a..e
1i
m

ginecólogo

geriatría

esclerosis

encefalotomía



'Oleoa.
'" neurasteniaQ)

ID-o
'"De.'¡:
ti-ov
Q)
loom
lit
ti pediatra'i;,
O
15
E
·oC
Q)
en
-º
ID-o
ti.;:;

pericardioe
.2
loo
O
Q.

.5

necropsia

28

metacarpo

homeópata



Objetivos:
• Conocer las principales familias lingüísticas del español.
• Observar las características del latín culto y del latín vulgar e
identificar los principales elementos no latinos del español, así
como reconocer los elementos morfológicos de las palabras simples
y compuestas, y distinguir los cambios fonéticos, morfológicos y
semánticos de las palabras.

Origen y estructura
del español



Observa el siguiente esquema:

Este criterio atiende al estudio de los elementos estructurales de los idiomas con el
fin de ordenarlos en tres grupos: aislantes o monosilábicos, aglutinantes y flexibles;
es decir, analiza la relación que guardan cada una de las partes que integran un idio­
ma. En el grupo monosilábico se identifican algunas lenguas orientales, en tanto que
en las aglutinantes están identificadas las lenguas originarias deAmérica. Por su parte,
las lenguas flexibles, con las que se identifica el español, se subdividen en sintéticas
y analíticas. Este tipo de lenguas es el objeto de nuestro estudio, en particular las
características del latín, del griego y del español.

Criterio
morfológico

En el campo de la lingüística sobresalen dos criterios de clasificación de los idiomas:
el morfológico y el genealógico:

La diversidad lingüística que existió y existe en el mundo, así como el proceso de
invención del lenguaje han exaltado la curiosidad del hombre, por lo que desde épo­
cas muy remotas le ha conferido múltiples explicaciones a estos fenómenos. Dante
Alighieri nos ofrece un ejemplo de ello en su Tratado de la lengua vulgar, al afirmar,
retomando la tradición bíblica, que cuando el hombre empezó a construir una torre en
Sennaar, conocida posteriormente como torre de Babel, para igualar y superar a Dios,
esa ciudad sufrió el castigo divino al serle asignado un idioma distinto, según su acti­
vidad, a los hombres que participaron en la construcción. Posteriormente, esos idio­
mas se difundieron por todo el mundo, propiciando así la diversidad lingüística que
conocemos. Este relato, aunque carece de valor científico, nos sirve para ejemplificar
sólo una de las formas por las que el ser humano ha tratado de explicarse un proble­
ma que aún tiene muchas lagunas. Sin embargo, más allá de la duda primigenia, en
la actualidad se trata de organizar a los idiomas respondiendo a necesidades particu­
lares de cada ciencia de estudio, como la geografía, la antropología o la historia, entre
otras ciencias.

Criterios
de la clasificación
lingüística



e..o·u
ti
'"te·Via
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ID
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Las terminaciones que están en negrita en latín y en
griego equivalen, en cuanto a su significado, a los

términos también subrayados en español.

griego . latín
av8pm1to~ horno
av8pm1tou hominis
av8pm1t~ homini
av8pm1tov hominem
av8pm1t~ horno

homin~

Analítica

+español
el hombre
del hombre
para el hombre
al hombre
¡el hombre!
para, con, por, en el hombre

Sintéticas

/ ~

Lenguas flexibles

Observa el siguiente cuadro:

Una lengua sintética lleva a cabo sus relaciones sintácticas mediante variaciones en
sus terminaciones. La analítica necesita el auxilio de preposiciones, artículos y expre­
siones perifrásticas.

Lenguas: monosilábicas aglutinantes flexibles

I \
sintéticas analíticas

! 1
Lenguas: orientales originarias de América latín y griego español

-y otras lenguas-

Criterio morfológico de la clasificación lingüística



Una familia lingüística es un conjunto de idiomas con un origen común, emparenta­
dos entre sí por la escritura, la fonética y la semántica; de esta última se tienen prue­
bas evidentes; en cuanto a la escritura y pronunciación el tiempo se ha encargado de
oscurecer sus huellas, lo cual implica apasionantes retos para la investigación filoló­
gica.

El lugar de origen de la familia lingüística indoeuropea mantiene muy ocupados a los
investigadores. Algunos de ellos participan de la idea de que proviene de una zona
geográfica de la India actual; otros que de la parte central de Europa. La primera hipó­
tesis es la más aceptada; pero, más allá de esta preocupación existe otra que es la que
nos ocupa: el parentesco de los idiomas entre sí. Como se puede observar en el esque­
ma posterior, la ramificación de unos idiomas a partir de otros es evidente, prueba de
ello es el parecido que hay entre el italiano, el portugués y el francés, por mencionar
sólo algunos, con el español. Esto se debe a que todos provienen del latín. El latín,
junto con el asco y el umbro se originaron, a su vez, de la rama italocéltica, que es
una de tantas ramas de la familia lingüística indoeuropea.

Familias y roanas
lingüísticas

Al surgir, los idiomas se han ido diversificando debido al sincretismo cultural que con­
lleva el desarrollo histórico de la humanidad. Los mecanismos primitivos de comuni­
cación del hombre: mimesis, onomatopeyas, dibujos, entre otros, se han ido estilizan­
do de manera gradual, hasta llegar a complejos sistemas que, por abstractos, resultan
incomprensibles para el sentido común. El problema del origen de los idiomas no se
ha resuelto aún de manera satisfactoria, pero podemos afirmar que existe un parentes­
co entre algunos de ellos. Por esta causa el criterio genealógico plantea que algunos
idiomas generaron a otros, y éstos a su vez a otros más, y así sucesivamente; por ello
los clasifica en familias y ramas lingüísticas, de donde se desprenden las lenguas mo­
dernas que hablamos en la actualidad.

Criterio
genealógico



Lenguas
romances
(derivan
del latín)

Ramas
del
Indoeuropeo

Familias
lingüísticas

Gallego- portugués

Catalán

ProvenzalSardo

UmbroOseo

AnatoliaGermana

Baltoeslava

Albanesa

GriegaHitita

UraloaltaicaCamítica

Americana

Malayopolinésica

BantúHiperbórea

Italiano

Céltica

Toearia

Indoirania

Semítica

Australiana



A menudo observamos que en el habla y en la escritura de una palabra tenemos lige­
ras diferencias, como son el hecho de hacer contracciones o de suprimir letras por la
ley del menor esfuerzo, afectando no sólo la fonética sino también la morfología; de
igual manera el orden sintáctico de una oración en el habla no es el mismo en la escri­
tura, pues en ésta es más riguroso que en aquélla. La transformación ligüística se refle­
ja en los cambios que el hablante va aplicando a las palabras, ya sea por influencia

Diferencias entre el
latín culto y el latín
vulgar

El latín culto, por su carácter literario, tiende a respetar todas las estructuras sintác­
ticas y morfológicas, además de apegarse al sentido semántico del lenguaje. Por el
contrario, el latín vulgar, dada su dinámica de lengua hablada, fue más propenso a
los cambios y a las transformaciones, de aquí que sus diferencias con el latín culto
afecten aspectos de carácter morfológico-sintáctico, fonético, léxico y semántico, que
se agrupan genéricamente en: fonéticas, morfológicas y léxicas.

Como todos los idiomas, tiene una forma culta y una popular, entendiéndose ésta como
el lenguaje cotidiano, poco formal en el habla y, a veces, en la escritura; en cambio
la forma culta tiene un carácter literario que se rige por el respeto estricto a la pro­
nunciación, la semántica y la morfología, sin dejar de ser propositiva. Con este crite­
rio podemos entender las características del latín culto y del latín vulgar, sin que esta
distinción genere la idea de dos lenguas.

El latín se originó en la zona de Lacio, en la Italia central, en convivencia con otras
lenguas de pueblos hermanos; sin embargo, con el paso del tiempo se fue convirtien­
do en la lengua unificadora en toda la península itálica. La historia de la lengua lati­
na se registra desde el periodo arcaico (siglos III-U a.C.), que es la etapa de su forma­
ción literaria; pasa por la época de su mayor esplendor (siglos 1 a.C.-I d.C.), y sigue
otros periodos de no poco valor cultural. La lengua latina ha sido de la mayor rele­
vancia hasta nuestros días, pues forma parte del sustrato lingüístico más importante
de la lengua española, de tal forma que su influencia comprende, además de valores
literarios, también jurídicos, históricos y filosóficos, sólo por señalar los más notables.
El latín es una lengua flexible y sintética, que forma parte de la rama italocéltica, per­
teneciente a la familia lingüística indoeuropea.

la lengua latina



• Léxicas. El pueblo romano, al expandir sus conquistas territoriales, iba difun­
diendo su idioma coloquial, el latín vulgar, pero al mismo tiempo se vio con­
quistado por las nuevas manifestaciones culturales de los pueblos sometidos, a
tal grado que incorporó muchos de esos aspectos a su propia cultura. En efecto,
el latín vulgar aceptó una gran cantidad de palabras extranjeras; también amplió,
y en otros caso restringió, el significado de algunas palabras; los arcaísmos, por
lo general conservados en las periferias de zonas de amplio desarrollo cultural,
seguían incorporados a la lengua coloquial; el latín vulgar manifestaba una pre­
ferencia por los diminutivos.

• Fonéticas. Este tipo de diferencias va de la mano con las diferencias morfoló­
gicas, y denotan que la pronunciación iba transformando la palabra, hasta gene­
ralizar el nuevo uso y afectar su escritura. En efecto, todo cambio en la escri­
tura tiene su origen en la pronunciación. Un ejemplo claro de este fenómeno es
el aspecto cuantitativo de las vocales en el latín culto, cinco largas y cinco bre­
ves, en cuanto al cualitativo del latín vulgar (dos vocales abiertas, dos cerradas
y tres de sonido único). Lo anterior nos da diez vocales para el latín culto y siete
para el vulgar; los diptongos ae, oe, au fueron cerrando su pronunciación en
e, para los dos primeros casos, yen o para el último; de la misma manera muchas
consonantes finales dejaron de pronunciarse.

o Morfológicas. El latín vulgar sufrió muchas transformaciones en su escritura a
partir de sus cambios en la pronunciación. Este aspecto es tan amplio y comple­
jo que se trata con más detalle en el tema de romanceamiento. También incor­
poró elementos sintácticos, como la necesidad de enfatizar la expresión de sus­
tantivos, acompañándolos de un pronombre demostrativo como ille, illa, illud
(el, la, lo), de ahí se deriva el artículo del español; el orden sintáctico: sujeto­
verbo-complemento, se modificó en sujeto-complementa-verbo; como conse­
cuencia de todos estos cambios, el latín vulgar terminó siendo más analítico que
sintético.

de otras lenguas, como el caso del latín, por capricho e inconsciencia o por una afec­

tación consciente que posteriormente afectará a la escritura. De la misma manera se

transforman los significados. Agreguemos a estos fenómenos naturales de los idiomas
el caso romano, que al ser un pueblo conquistador y al conocer otras costumbres, cul­

turas y lenguas, al paso del tiempo se vio necesariamente influido por ellas. Este hecho
acentuó más las diferencias fonéticas, morfológicas y léxicas entre la lengua hablada
y la escrita es decir, entre el latín vulgar y el culto.



El latín, como ya se ha señalado, es la base principal del español, pero también exis­
ten otros elementos que pueden observarse en el esquema anterior. La presencia del
griego y del árabe tiene gran relevancia cuantitativa, por encima de los otros elemen­
tos que se señalan en la parte baja.

... y otros

Quechua
r

~_--- ItalianoAlemán -----..

Estratos secundarios:

LatínEstrato básico:

La lengua española es la resultante de mezclas lingüísticas cuya base principal es el
latín; por ello, al revisar la etimología de una palabra es común verla referida a la len­
gua de los romanos. De la misma manera, en ocasiones nos encontramos con que la
palabra que investigamos es de origen árabe, griego, hebreo, alemán, inglés, o de algu­
na otra lengua romance o, más recientemente, de origen americano.

Elementos lingüísticos
del español

La transformación de la lengua coloquial de los romanos y su imposición a los pue­
blos conquistados dio lugar a pronunciaciones regionales que, al mezclarse con for­
mas autóctonas, provocaron el surgimiento de las lenguas romances: español, francés,
italiano, portugués, catalán, rumano, dálmata, rético y sardo.

las lenguas romances
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----~---y--------llaman: _

Las diferencias entre el latín culto y el latín vulgar son de tres tipos y se

El español proviene de la familia lingüística y

de la rama lingüística _

acuerdo con su estructura interna.

_______________ estudia los idiomas deEl criterio

3. Escribe las palabras que faltan en el siguiente canevá:

Los pronombres ille, illa, illud se usan como artículos

Se reduce el significado de una palabra

Las vocales cambian su valor cuantitativo por el cualitativo

Una palabra que amplía su significado

El diptongo ae suena como e

Es muy frecuente el uso de diminutivos

Se modifica la sintaxis de sujeto-complemento-verbo

El latín vulgar se vuelve analítico

Algunas consonantes finales dejan de pronunciarse

Se conservan los arcaísmos

2. Según el tipo de diferencia entre el latín culto y el vulgar, coloca el núme­
ro correspondiente en el paréntesis: 1 morfológica, 2 fonética y 3 lexícoló­
gica.

rumano italocéltica australiana

bantú español griega

indoirania baltoeslava italiano

francés semítica hiperborea

camítica dálmata armenia

americana gallego-portugués catalán

l. Escribe en el paréntesis una f, si la lengua que se indica es una familia, una
r si es rama, o una 1si es una lengua romance:

Eiercicios



¿Por qué a algunas lenguas se les llama sintéticas? _

¿Aqué grupo, de acuerdo con el criterio morfológico, pertenece el español?

------y------dividen los idiomas: _

De acuerdo con el criterio morfológico, cuáles son los grupos en que se

¿Cómo clasifica los idiomas el criterio genealógico? _

Según el criterio genealógico, el español proviene de la rama _

-------- y -----------

El criterio morfológico clasifica los idiomas en los grupos _

el latín vulgar tiene _

El latín culto tiene la cantidad de vocales, en tanto que

Las lenguas flexibles se dividen en y

------------yTres lenguas romances son: _

un origen común.

El criterio considera que todos los idiomas tienen

----------y---------

Las tres lenguas con mayor presencia en la formación del español son:
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adoquín

adobe

l. Investiga el significado de las siguientes palabras:

Eiercicios

Del árabe:
Acelga, Acicate, Adobe, Aduana, Alarde, Albañil, Albóndiga, Alcahuete, Alcantarilla,
Alfil, Alfiler,Alfombra, Algarabía, Alhaja, Almíbar, Alquiler, Alubia, Ámbar,Argolla,
Arrecife, Arroz, Ataúd, Azafata, Azafrán, Azahar, Azucena, Baldío, Baldosa, Barrio,
Berenjena, Botana, Cenit, Cifra, Escabeche, Espinaca, Gacela, Garrafa, Gasa, Jarabe,
Jarra, Jazmín, Jaque, Jinete, Jirafa, Joroba, Laca, Latón, Matraca, Naranja, Quilate,
Retama, Tabique, Taza, Toronja, Zaguán, Zanahoria.

Además de los elementos latinos y griegos, el español contiene una gran cantidad de
elementos árabes, americanos y de leguas modernas.

Elementos no latinos ni
griegos del español

¿Qué diferencias hay entre una lengua aglutinante y una flexible? _

¿Qué es una familia lingüística? _

El español es una lengua analítica porque _



almirante

almanaque

alforja

alféizar

alcalde

albacea
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mezquita

mamarracho

laúd

jaqueca

arrabal

anaquel



tarifa

sultán

ojalá

noria
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arenque

abigarrado

2. Investiga el significado de las siguientes palabras.

De lenguas modernas:
Del francés
Abandonar, Abonar, Amarrar, Aval, Avalancha, Bahía, Baldón, Baluarte, Banal,
Banquete, Barroco, Bastardo, Batel, Berbiquí, Billar, Blandir, Bloquear, Bloque,
Blusa, Botar, Botín, Brecha, Brigada, Brocha, Broche, Bufanda, Bufete, Burocracia,
Casaca, Coqueta, Croquis, Danzar, Dardo, Derrochar, Edredón, Escote, Estampar,
Etiqueta, Flan, Forraje, Fruncir, Gala, Galope, Galleta, Ganga, Gañán, Garante,
Grabar, Gripe, Instalar, Jardín, Lila, Lote, Maleta, Maniquí, Marchar, Mascota, Mástil,
Merengue, Ogro, Pantufla, Patrulla, Placa, Polaina, Quepís, Quilla, Rancho, Raqueta,
Regalar, Silueta, Sofá, Sonda, Tarjeta, Zigzag.



brida

brea

bisutería

bagaje
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paje

jirón

garete

galimatías



aria

3. Investiga el significado de las siguientes palabras:

Del italiano
Aguantar, Aria, Bagatela, Balcón, Bandido, Bizarro, Boceto, Brocado, Bufo, Bufón,
Cantina, Casino, Corbata, Charlatán, Desfalcar, Diletante, Dueto, Esbirro, Escarpín,
Escayola, Estafar, Estafeta, Estuco, Góndola, Grupo, Libreto, Macarrón, Mostacho,
Ópera, Partitura, Pasquín, Piano, Piloto, Terracota, Valija, Viola.

vandalismo

tinglado

tenería

tamiz
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desfalcar

bufón

bizarro

bagatela



libreto

góndola

estafeta

escayola
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piloto

pasquín

partitura

ópera



escarnecer

dandi

confort

4. Del alemán y del inglés, investiga el significado de las siguientes pala­
bras:

Del inglés
Bistec, Bote, Club, Confort, Champú, Chelín, Cheque, Dandi, Drenaje, Esnob,
Folklore, Futbol, Galón, Gol, Líder, Linchar, Mitin, Penique, Pijama, Ponche, Rifle,
Saxofón, Slogan, Tabú, Tatuar,Tótem, Tranvía, Túnel, Vagón,Vaselina, Yarda,Yate.

Alto, Banco, Blanco, Bordar, Brindis, Calambre, Cuarzo, Chotis, Escarmiento,
Escarnecer, Esquivo, Fresco, Galardón, Garañón, Garita, Guardar, Guarnecer, Guerra,
Lista, Níquel, Obús, Pistola, Raspar, Rico, Robar, Ropa, Sable, Sala, Toalla, Vals,
Venda, Yelmo, Zinc.

Del alemán

viola



guarnecer

guarecer

garita

galón

folklore

esnob
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BufoBrindisBoceto

AzogueAtalayaAdobar

5. En el paréntesis de la derecha de cada palabra, escribe aro(árabe), it. (ita­
liana), fr. (francés), ing. (inglés), al. (alemán), según corresponda:

yelmo

yarda

vals

tótem

tatuar



Ahuizote: AtZ, agua; huitzotl, espinoso. Perrillo de agua o nutria.

Ahuehuete: AtI, agua; ueue, viejo.

Etimologías del náhuatl
'O Como ya hemos visto, conocer la etimología de una palabra nos la hace más cercana,
lCa más familiar, de tal forma que nos inspira confianza al utilizarla. El objetivo básico
G.; de este curso es conocer el origen griego y latino de nuestras palabras; sin embargo,
(ij el español también tienen otros influencias, de tal forma que podríamos, si nos lo pro-
-oI! ponemos, conocer, por ejemplo, la etimología de algunos nahuatlismos. Veamos algu-
.= nos de ellos:
'":::».....
;; Acocil: Atl, agua; cuitzilli, que se retuerce. Camarón pequeño de agua dulce.
>-.
C Achichincle: AtI, agua; chichinque, el que chupa.
G)

.~ Aguacate: Ahuácatl, testículo; cuáhuitli, árbol.
O

Del continente
ANTILLAS: Colibrí, iguana, batata, canoa, piragua, guacamaya, maguey, maíz.
QUECHUA: Cancha, coca, cóndor, chinchilla, jarana, llama, pampa, papa, vicuña.
NÁHUATL: Cacao, chicle, chile, coyote, chocolate, hule, jícara, ocelote, petaca, petate,
pulque, cenzontle, tiza, tomate.

DEL CARIBE: Cacique, batata, caimán, caoba, carey, naguas, huracán, maíz, maraca,
piragua, sabana.

Corbata Corchea Corchete

Champú Dueto Escarpín

Esnob Estafar Estribor

Estuco Frac Friso

Galardón Guiñapo Heraldo

Lingote Mazmorra Mengano

Menjurje Mezquino Odalisca

Piano Recua Tarea

Tranvía Túnel Tranvía

Túnel Vagón Yarda

Lenguas indígenas
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Petate: Petlatl, esterilla de palma que se usa para dormir sobre ella.

Papalote: Papálotl, mariposa. Juguete volador hecho de papel y varillas ligeras, reci­
be este nombre por su parecido a las mariposas.

Olmeca: Olli, hule; mécatl, mecate.

Nopal: Nochtli, tuna; palli, cosa aplanada.

Nixtamal: Nextli, ceniza, cal; tamalli, masa de maíz.

Molcajete: Molli, guisado; caxitl, escudilla. Especie de mortero para moler los chiles
y hacer salsas.

Mitote: Mitotiqui o mitotiani, danzante de mitotia (antigua danza colectiva indí­
gena).

Mixiote: Metl, maguey; xiotl, película de penca.

Mezcal: Metl, maguey; ixcalli, cocer.

Mecate: Mecatl, soga.

Jícama: Xi-camac, imperativo de probar; camatl, boca; pruébala con la boca.

Itacate: ltacatl < ititl, vientre.

Huizache: Huitzili, espina; ixachi, mucho.

Escuincle: Itzcuintli, perro.

Elote: Elotl, mazorca verde.

Epazote: Épalt, zorrillo; zátl, suciedad. El nombre se debe al olor que tiene esta plan­
ta que se usa como condimento y para tratamientos medicinales.

Cuitlacoche: Cuítla ti, excremento; cochini, dormilón. Mazorca de maíz cubierta de
un hongo negrusco.

Cuchitril: Cochi, dormir; tlitic, negro. Lugar negro o sucio para dormir. Chiquero de
puerco.

Chocolate: Xococ, agrio; atl, agua.

Comal: Coma lli , vasija plana de barro.

Atole: Atl, agua; tlaoli, maíz molido.

Chachalaca: Chachalacatl, recio al hablar; chala ti, pájaro ruidoso.

Ajolote: Atl, agua; xólotl, juguete o monstruo. Anfibio comestible en estado larval,
por extensión cualquier renacuajo.

Azote: Persona molesta e irritante, debido a la fama del tirano Ahuízotl, octavo rey

mexica.



México: MexictZi, metl, maguey; xictli, ombligo; co, lugar.

Cholula: Choloami, salteador; lan, sufijo abundancial.

Iztaccíhuatl: Irtac, blanco; cihuatl, mujer.

Coyoacán: Coyotl, coyote; can, lugar.

Chalma: Challi, boca; maitl, mano (aeta de persignarse).

Chichimeca: Chichi, perro; meca, pata. Pata de perro, que siempre está viajando.

Ajusco: Atl, agua; xochtia, vomitar; co, en. Donde brota el agua.

Acapulco: Acatl, caña; poloa, destruir; co, lugar.

TOPÓNIMOS (1:ónOC;, lugar, región; OVOIlU, OVÓIlU1:0C;, nombre):

Zacate: Zacatl, pasto, césped.

Zapote: Tzapotl, fruto comestible de sabor muy dulce originario de América.

Zopilote: Tzotl, suciedad; pilotl, que cuelga. Ave de cabeza pelada y pico curvo.

Yácata: Yácatl, nariz. Mojonera de piedras.

Xocoyote: Xócotl, fruta verde; cóyotl, coyote. El último hijo de una familia.

Totopo: Apócope de totopostle < totonqui, cosa caliente; pochicti, esponjado. Cosa
caliente o esponjada.

Tlacuache: Tlacua, comer; tzin, diminutivo reverencial.

Tlaconete: Tlali, tierra; cónetl, hijo. Hijo de la tierra. Es una babosa que habita en los
lugares húmedos.

Tezontle: Tetl, piedra; tzontli, cabellera. Lava volcánica, porosa que toma forma de
cabellera.

Tequila: Tequitl o tequiotl, trabajo; lugar de. Lugar de los que pagan tributo o de los
que trabajan.

Tejamanil: Taxamanilli, madera rajada a mano.

Tecolote: Tentli, pico; coltic, torcido. El búho o lechuza recibe este nombre por la
forma de su pico.

Quelite: Quilitl, hierba comestible.

Pinacate: Pinahuani, vergonzoso. Insecto negro que se cría en los rincones oscuros,
y húmedos. Hombre de baja condición.

Pozole: Pozo lati < pozoni, hervir; atl, agua.
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De la palabra simple primitiva campo, se derivan: campamento, campesino, campal,
campaña, campiña, campero, campestre, campesinado, campirano, campismo, etcé­
tera.

Las palabras simples primitivas son aquellas que no provienen de ninguna otra den­
tro del español, en cambio las derivadas son las que se originan de una simple pri­
mitiva.

simples ----. primitivas ----_,. derivadas

Palabras/

~.
compuestas

De acuerdo con la estructura de las palabras, éstas pueden ser: simples y compues­
tas; las simples están constituidas por una raíz, las compuestas por dos o más. De las
simples podemos distinguir las primitivas y las derivadas.

Clasificación de las palabras
por sus elementos

Nota: El significado de los nahuatlismos
no es completo, su significado se sigue

investigando, incluso en muchos de los que
aquí se incluyen.

Toluca: Taloa, inclinar la cabeza.

Tianguistenco: Tianguiztli,mercado; tentli, orilla; ca, en.

Tepeyac: Tepetla, serranía; yacatl, nariz; c(o), en.

Tepotzotlán: Tepotzoli, jorobado; tlan, sufijo abundancial.

Tepoztlán: Tepuzili, cobre; tlan, abundancial.

Teotihuacan: Teotl, dios; huacan, lugar.

Suchiate: Xochitl, flor; atl, agua.

Papaloapan: Papalotl,mariposa; apan, río.

Mixcoac: Mixcoatl, dios de la vía lactea; ca, en; mixtli, nube; coatl, serpiente.



conformar

formativo

formar

deformar

formal

Como se puede observar, el elemento común en estas palabras es
form, a éste se le unen otros, ya sea antes o después, llamados afi­
jos. El elemento común señalado que contiene la idea central en cada
una de las palabras se llama raíz y todas giran en torno a la idea de
forma.

informal

deforme

forma

Observa el siguiente grupo de palabras:

Por lo general, las palabras están conformadas por distintos elementos estructurales
-excepto las monosilábicas-, los que se pueden identificar si observamos con aten­
ción su configuración. Así pues, las palabras no son una entidad indisoluble, se pue­
den disgregar en elementos que cumplen, cada uno, una función específica, como vere­
mos más adelante.

Estructura y elementos
l11orfológicos de las palabras

Otro tipo de palabras compuestas están integradas por raíces con prefijos: preámbu­

lo, acampar, precampaña, anteponer, antiviral, etcétera.

rosa - cruces

tocar - cintas

albo - celeste

buscar - pleitos

rascar - cielos

agua - marina

vino - agrio

saltar - montes

Palabras compuestas: aguamarina, vinagre, saltamontes, buscapleitos, rascacielos,
albiceleste, tocacintas, rosacruces, etc. Sus elementos son, respectivamente:
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La raíz hum da origen al sustantivo latino horno, hominis que significa hombre; por
consiguiente, todas las palabras que deriven de esa raíz presentarán variantes en tomo

Como pudiste observar, los prefijos se anteponen a la raíz, los sufijos y los infijos se
posponen a ella. Ya habíamos dicho que la raíz contiene la idea fundamental de la
palabra, de forma que la función de los tres afijos consiste en matizar los significados
y marcar la diferencia de una palabra con otra de la misma familia. Existe otro ele­
mento llamado radical que se forma por la raíz más el infijo.

ano

ismoan

arioanit

izaran

ano

istaan

ano

sufijoinfijo

Observa el siguiente ejemplo:

prefijo raíz

humano hum

humanista hum

inhumano in hum

deshumanizar des hum

humanitario hum

humanismo hum

infrahumano infra hum

Asimismo, otras palabras sufrirán diversas modificaciones en su raíz, mismas que

podrán identificarse a partir de la observación y del conocimiento etimológico que se

tenga de ella. Cuando un grupo de palabras comparte la misma raíz, se le conoce como

familia, ya que la idea que comparten se matiza mediante los afijos que pueden ser

de tres clases: prefijo, infijo y sufijo.

corpúsculo

desincorporar

corporativo

La raíz corp sufre la diptongación de la o, así tenemos que se trans­

forma en cuerp sin modificar la idea central.
incorporar

anticuerpo

corpóreo

cuerpo

En el ejemplo anterior, vemos que invariablemente aparece form; sin embargo, algu­

nas raíces modifican las letras que la integran, sin que ello afecte su idea:



Escribe tres ejemplos de palabras compuestas: _

¿En qué consiste la composición en una palabra? _

¿Cómo se identifica el radical? _

y-----------------

Las palabras simples se dividen en _

El sufijo es la partícula que va colocada después de _

algunas veces va después de _

La partícula que se antepone a la raíz se llama _

El es la única partícula que carece de significado.

_____________ es la parte más importante de la palabra.

Una palabra compuesta se forma por _

----------- y -----------

Las palabras derivadas en español se dividen por su terminación en __ .

l. Completa los siguientes enunciados:

Eiercicios

a la idea de hombre; de igual forma los afijos (excepto el infijo) contienen significa­

dos que podríamos llamar secundarios. La función del infijo es eufónica.
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4. Escribe una familia de palabras y separa cada uno de sus elementos en la
columna correspondiente (mínimo seis palabras, evita diminutivos, plura­
les y aumentativos).

infrahumano _

humanismo _

humanitario _

deshumanizar __

inhumano ___

humanista _

humano ___

3. De acuerdo con la información del cuadro anterior, define las palabras:

-ano
-ano
-rsmo
-ista
-rzor

separar, quitar
negación
debajo,
inferior

des­
tn­
infra-

relativo a; que corresponde a
actividad, oficio
tendencia, actitud
oficio, ocupación
acto, acción

SUFIJO I SIGNIFICADO I PREFIJO I SIGNIF_ICADO

2. Observa detenidamente el siguiente cuadro:



Las palabras, al ir evolucionando, pueden ganar o perder letras, ésta es una constan­
te en la transformación de los idiomas.

Oculum > oculu > oclu > ojo

Hominem > homine > hombre

Fugavissem > fugassem > fugasse > fugase

La evolución morfológica (~op~~,forma) consiste en la transformación de la escri­
tura de las palabras, ésta ocurre después de que se ha modificado su fonética, pues,
por lo general, un cambio conlleva al otro. Ejemplos:
\

En los ejemplos anteriores se puede observar la transformación sucesiva de la escri­
tura de las palabras, lo cual evidentemente afecta la pronunciación de ellas.

Adulescentem > adulescente > adolescente

Auctoritatem > auctoritate > autoridad

Aquarn > aqua > agua

La evolución fonética (~Ü)v~,sonido) es la transformación que sufren las palabras a
través del tiempo en cuanto a su sonido; es decir, su pronunciación:

Es importante saber que las palabras, después de que se originan, sufren transforma­
ciones a través del tiempo en su pronunciación, escritura y significado.

Conocer un idioma implica saberlo pronunciar, escribirlo y tener un amplio conoci­
miento en los significados de cada una de las palabras que lo integran. Por lo que
podemos decir que cometer errores ortográficos (no saber escribirlo), tener errores de
dicción (no saber pronunciarlo) e ignorar el sentido de muchas palabras (no saber los
significados), nos llevan a determinar que el conocimiento de un idioma es elemen­
tal, en el mejor de los casos. El conocimiento de la etimología nos ayudará a subsa­
nar estos errores.

La lengua coloquial, como una abstracción del mundo, es la primera manifestación
evolucionada de comunicación entre los seres humanos; posteriormente surgió en ellos
la necesidad de materializar el habla, de darle cuerpo, lo cual lograron con la inven­
ción de la escritura. Así, podemos afirmar que las palabras ya existían fonéticamente
antes de llegar a su escritura, lo que supone que ya habían sufrido cambios. Otras
modificaciones sucedieron en su escritura y en su significado.

Transformación de las pdlabras



o Sinonimia (núv, conjunto; óvouu, ovólla'tO¡;, nombre). Cuando los significados
de las palabras parecen semejantes, se dice que son sinónimas. Sin embargo, nin­
gún significado entre las palabras es igual, en el sentido estricto del término.
Ejemplos:

• Hoja: Se puede referir a las partes que se desprenden de las ramas de las
plantas o de los árboles; también puede ser una hoja de papel, o la parte de
una puerta o ventana, también puede referirse a un corte delgado de metal o
madera.

• Caja: En este caso se puede tratar de un objeto de forma indistinta en donde
solemos guardar cosas, también puede ser una ventanilla de un banco o nego­
cio en donde se cobra o se paga.

• Pluma: Esta palabra por sí sola nos lleva a pensar en el objeto con que escri­
bimos; o bien, en la parte de una grúa.

o Polisemia (1tOA:Ú¡;,1toAEla, 1tOAÚ,mucho; <JEllalvElv, significar). Es un fenóme­
no que se presenta en las palabras que aisladamente pueden tener varios signifi­
cados. Para precisar el significado de ellas es necesario atender a su contexto:

Difícilmente una palabra tiene, en estricto sentido, un significado único, de manera
que para poder entender sus alcances significativos debemos estudiar sus posibilida­
des. Para este propósito es necesario entender el concepto de polisemia, que compren­
de a su vez a la sinonimia, homonimia, homografía, homofonía, antonimia, paroni­
mia, metáfora, sentido natural, sentido metafórico, sentido etimológico, por el
contexto. Muchos de estos términos quizás ya los conozcas, de cualquier manera los
revisaremos.

El significado
de las palabras

Perna Gamón): adoptó el significado de una parte del cuerpo (pierna).

Aurícula (orejita): perdió el sentido del diminutivo para expresar simplemente oreja.

Collocare (colocar): también llegó a significar suspender (colgar).

La evolución semántica (cnuniVEl V, significar) se da de manera independiente
a las modificaciones fonéticas y morfológicas, y consiste en transformar el sentido de
las palabras, ya sea restringiéndolo o ampliándolo.



• Pegar, acción de golpear.
Pegar, acción de adherir a una superficie.

• Pasta, masa preparada con harina.
Pasta, cubierta de un libro.

• Paso, movimiento que se hace al andar.
Paso, lugar por donde se pasa.

• Camino, lugar por donde setransita.
Camino, acción de caminar.

• Cerca, empalizada que rodea un terreno.
Cerca, estar o encontrarse en un lugar próximo.

Dentro de la homonimia se distinguen la homografía y la homofonía. Los homó­
grafos (ó~olor;, óuoto; óuotov, igual; ypa~1Í, ypa~í1r;, escritura) son palabras que se
escriben igual, pero con distinto significado.

• Palma de la mano; hoja que se desprende de la palmera; palma, como gloria
o triunfo; palmas, a manera de aplauso.

• Mesa como mueble; mesa de diálogo; mesa como terreno elevado y llano.

• Casa de cambio; casa habitación; casa matriz de un establecimiento indus­
trial; Casa de los Austria, esto es, de descendencia o linaje.

o Homonimia (ÓI.1010r;,ouoto, óuotov, igual; óvouo, 6vó~a1:or;,nombre). Es la cua­
lidad que tienen algunas personas o cosas por llevar el mismo nombre. El con­
cepto de homónimo, comprendido en la polisemia, presupone el conocimiento
del contexto en donde se usa la palabra; es decir, la polisemia observa la pala­
bra aislada, la homonimia la especifica. Ejemplos:

• Quietud, calma, serenidad, reposo.

• Señalar, marcar, indicar.

• Ignorar, desconocer.

• Esconder, ocultar, encubrir.

• Encima, sobre, arriba.

• Antro, caverna, cueva, guarida, madriguera.



IiJ
• Bota, calzado alto.

Vota, acción de emitir el voto.

• Aprender, lograr un conocimiento.
Aprehender, capturar algo.

o Arrollo, acción de arrollar.
Arroyo, pequeño río.

• Asta, palo de bandera.
Hasta, preposición que denota un fin.

• Abrazar, rodear con los brazos.
Abrasar, reducir a cenizas.

o Homofonía (OI..lOlOC;,ol.ioto; o,..lOlOV, igual; <!>ffiv1Í,sonido). A las palabras que
se pronuncian igual se les llama homófonas, aunque su ortografía sea
distinta.

cola ~ _

cola ~ _

banco __

banco __

vino _

vino _

bota _

bota _

río _

río _

rapto __

rapto __

l. Investiga los significados de los siguientes homógrafos:

Eiercicios



ensuciarhuir

habilidadhuraño

3. De la columna de la derecha, escoge el antónimo correspondiente a la
palabra de la izquierda y escríbelo en la línea:

e Verdad - mentira

o Fugaz - duradero

o Triunfo - derrota

s Ganar - perder

G Frenesí - sosiego

ti Galante - descortés

o Antonimia (av'tí, contra; OVO¡.Hl, óvóuero; nombre). Las palabras que por
su significado son opuestas se les llama antónimas.

herrar __

errar ___

cocer _

coser _

varón __

barón __

vello _

bello __

vienes _

bienes _

brasero ___

bracero __

2. Investiga los significados de los siguientes homógrafos:



o Sentido adquirido. Las palabras, al evolucionar, se llenan de sígniflca­
dos en los que tiene una función muy importante la intención del
hablante, el contexto, la convención específica y, sobre todo, la diacro­
nía; es decir, las sucesivas modificaciones semánticas que en distintas
épocas sufrió la palabra.

o Sentido natural. Este significado ya posee un contexto, de tal forma que
su significación es más amplia; a menudo se asocia al sentido etimoló­
gico.

• Monolito < IlÓVO~(único); Aíeo~ (piedra).
• Audífono < audire (oír); ~rov1Í(sonido).

• Apogeo < cmó (lejos); yí) (tierra).
• Catálogo < Ka'tá (hacia abajo); Aóyo~ (palabra).

• Misterio < Ilúro(cerrar); -rrptov (lugar).

• Siesta < sexta (sexta).

• Rodilla < rota (rueda); ella (diminutivo).

• Testamento < testes (testigo); menium (acto de).

• Capital < caut (cabeza); ~alis (relativo a).

• Cordial < cor (corazón); -aiis (relativo a).

o Sentido etimológico. Para conocer el significado de una palabra se
requiere primero la información que puede aportarnos su etimología.
Este sentido muchas veces, por su limitación, resulta insuficiente, pues
se requiere el contexto de la palabra a fin de precisar su significado.

idéntico diferente

ignoto cerrar

leal traidor

lavar humedad

macular conocido

mandar sociable

odiar limpiar

abrir rápido

tardo amar

sequedad afrontar

torpeza ensuciar



Égida < a'i~, cúyóC; (cabra); escudo (hecho de piel de cabra).

Petrificar < petra (piedra); facere (hacer).

Afiliado < ad (proximidad); fflium (hijo).

4. Siguiendo los ejemplos anteriores, escribe el significado de las palabras y
haz el comentario correspondiente:

• Comentario: El sentido metafórico se da por el hecho de que alguien
es nuevo en una actividad determinada.

• Significado de la palabra: Planta nueva, retoño.

Neófito < óutóv (planta); vÉOC; (nuevo).

• Comentario: La metáfora se encierra en el sentido etimológico de
boquita o palabrita que, pese al diminutivo, adquiere enorme irnpor­
tancia por lo que de ella se espera.

• Significado de la palabra: Breves respuestas que un dios daba a
quien lo consultaba. Vaticinio, anuncio premonitorio.

Oráculo < os, oris (boca), de aquí deriva orare (hablar), -uto (diminutivo).

o Sentido metafórico. Cuando una palabra expresa un significado median­
te relaciones que implican un parecido, una comparación, una asocia­
ción de ideas entre dos cosas o conceptos, se dice que la expresión es
metafórica. Esto es, que no se refiere al objeto por su nombre, sino con
el de otro, de acuerdo con las relaciones antes señaladas.



Erisipela < EptepÓ~ (rojo); n:fAa (piel).

Náuseas< vau~,VEO)~(nave).

Asterisco < acr't~p (astro); -joxo; (diminutivo).

Cínico < K'UVtKÓ~ (perruno) de KÚrov, K'UVÓ~ (perro).

Idilio < ElbÚAAtoV, diminutivo de EtbO~ (cuadro).

Antípoda < av'tl (contra); n:o'U~,n:oM~ (pie).



La evolución fonética de una palabra consiste en: _

¿Qué significa el sentido metafórico de las palabras? _

¿En qué consiste la evolución semántica de las palabras? _

¿En qué consiste el sentido natural de las palabras? _;__ _

6. Responde a las siguientes preguntas:

Arrullar, Batacazo, Bofetada, Cacarear, Carcajada, Carraspear, Cencerro,
Coscorrón, Cosquillas, Clueca, Croar, Crujir, Cuchichear, Chaparrón,
Chapotear, Charanga, Chasco, Chasquido, Chicharrón, Chirriar, Chispa,
Chiste, Chistar, Chocar, Chorlito, Chorro, Chupar, Deslizar, Gangoso,
Maullar, Patatús, Pato, Rechinar, Refunfuñar, Rezongar, Tararear, Topar,
Trepar, Tumbar.

o Onomatopeya (óvouo, OVÓIlU-rOC;,nombre; notétv, hacer, describir): palabra
que imita o reproduce el sonido de la cosa o acción nombrada:

miope

lunático

(arhor: árbol)

(Ilúo» cerrar)

(luna: luna)

árbolcápsula espacial (capsa: caja) __

isla (insula: isla)

antro (av-rpov: cueva)

5. De acuerdo con su etimología, escribe una M si la palabra tiene un sentido
metafórico, o bien una N si el sentido es natural:

Aislarse < insula (isla).
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¿Por qué las palabras tienen un sentido (significado) adquirido? _

porque ___
¿Son independientes la evolución fonética y la morfológica? _

palabra? _
¿Qué diferencias existen entre el sentido natural y el etimológico en una

¿Qué reproducen las onomatopeyas? _

¿Por qué se dice que una palabra es polisémica? -'--- _

¿Qué característica tienen los homógrafos? _

¿Cuándo se dice que dos palabras son homónimas? _

¿Cuál es el sentido de las palabras sinónimas? _



3. ¿A qué clase de palabras se les llama americanismos? _

"O1 Eiercicios de repaso
lA
4)

_-8 • Responde a las siguientes preguntas:
e
~ 1. ¿Cuál criterio o clasificación lingüística, divide los idiomas en ramas y famí-
:::»~ lias? __
4)

>-.
e 2. El criterio morfológico clasifica los idiomas en los grupos: _
4)
O).¡:
O

Explicación _

Etimología _Palabra _

Explicación _

Etimología _Palabra _

Explicación _

Etimología _Palabra _

Explicación _

Etimología _Palabra _

Explicación _

Etimología _Palabra _

7. Escribe tus propios ejemplos de palabras con sentido metafórico, investiga
su etimología y explícalas:



12. Son lenguas romances las que provienen de: _

1l. Escriba el nombre de las lenguas romances: __ __;_ _

10. ¿Qué criterio lingüístico clasifica los idiomas en ramas y familias? _

9. Escriba el nombre de ocho familias lingüísticas: _

8. El español proviene de la familia lingüística: _

7. ¿Cuáles son los elementos lingüísticos mayoritarios en la lengua españo-
la? __

6. ¿Qué criterio de clasificación lingüística divide a las lenguas en sintéticas,

analíticas y flexibles? _

5. ¿Qué tipo de significado contienen las palabras con sentido metafórico?

4. El significado metafórico de una palabra consiste en: _



21. ¿E!l qué elemento morfológico está contenida la idea fundamental de una
palabra? _

20. Una palabra compuesta es aquella que: _

que: ~ _
19. Son diferencias morfológicas del latín vulgar respecto del culto aquellas

18. Las diferencias fonéticas entre el latín vulgar y el culto consisten en:

17. Ejemplifique algunas diferencias lexicológicas entre el latín vulgar y el
culto: __

16. ¿En qué porcentaje se integran los elementos lingüísticos al español?

15. El proceso de donde se originó el español fue a través de la familia

____________ y de la rama _

14. Las ramas lingüísticas del indoeuropeo son: _

13. El español se originó directamente de: --"- _



30. Una palabra polisemática es: _

29. Las palabras homófonas son aquellas que _

28. Las palabras sinónimas son aquellas cuyo significado es: _

27. Las palabras que sufren accidentes gramaticales son: _

26. Las palabras que no sufren accidentes gramaticales son: _

25. Las categorías gramaticales variables son las siguientes: _

24. Las palabras derivadas son aquellas que provienen de: _

ne a la raíz.

23. . es la parte de la palabra que se antepo-

22. Escriba el nombre de los afijos _



Familia 3Familia 2Familia 1

mesa, encasillado, salero, solar, casual, mar, salida, marisma, sol, árbol, casa,
mesada, salado, marinero, caserío, carrocería, asoleado, marisco, sal, mes,
arbusto, encasillado, encarrilar, mensual, solitario, arbitrario, carril, caserío,
carrizo, enarbolar, casa

• De la columna de palabras organiza tres familias de palabras:

Eiercicio:
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Objetivo:
• Formar palabras españolas compuestas con las diversas categorías
gramaticales griegas, y palabras españolas derivadas con sufijos
griegos.

Composición
y derivación españolas
con elementos griegos



En medio y al final de los compuestos resultantes aparece la letra
o: la primera es el infijo; la segunda, el sufijo.

ypa<j>+ AÓY= grafólogoyacrrp + vou = gastrónomo

raíz más raíz = compuestoG raíz más raíz = compuesto

/ /vouoc, vouou: norma

ypa<!>n, ypa<!>ñ~:escritura;

AÓYO<;,AÓYOU:estudio

Para obtener la raíz, hacemos lo mismo que en los casos anteriores: separamos las dos
últimas letras de la segunda forma de cada palabra para unirla entre sí, con lo cual
tendremos los compuestos correspondientes:

Composición

ocov + t1CO~= fónico

eoiv + tO'J.L0~= fonismo

éorv + ucn = fónica

xpóv + tO'tl1~= cronista

wóv + t1CO~= crónico

wóv + t1Cl1= crónica

raíz más sufijo = derivadoCI raíz más sufijo = derivado

<j>wvn,<!>mvfí<;:sonidoWÓVO<;,wóvou: tiempo

van:

Para obtener la raíz de estas palabras, se separan las dos últimas letras de la segunda
palabra, a la cual agregaremos un sufijo, y así obtendremos los derivados que se obser-

Derivación

Los idiomas, en su proceso de enriquecimiento, tienden a crear nuevos vocablos de
acuerdo.con mecanismos propios. En el caso del español esto se lleva a cabo a través
de la derivación y la composición. Cuando se adhiere un sufijo a una raíz se le lla­
ma derivación, y composición cuando a dicha raíz se le agrega ya sea un prefijo u otra
raíz.

Concepto de derivación. .~y COl11pOSIClon



Accidentes gramaticales. Las categorías variables sufren accidentes de género, núme­
ro y caso (los sustantivos, adjetivos, pronombres y artículos) además de tiempo, voz,
modo, persona (los verbos).

Sustantivo

Adjetivo
Sufren accidentesVariables Pronombre gramaticales

Artículo
CATEGORíAS

Verbo
GRAMATICALES

Adverbio

Invariables
Preposición No sufren accidentes
Conjunción gramaticales

Interjección

Las categorías gramaticales variables son las que modifican la estructura de la pala­
bra con el fin de generar nuevos vocablos, a ese fenómeno se le llama accidente.

El español tiene las mismas categorías gramaticales que el griego y el latín (este últi­
mo carece de artículo). Son nueve tipos de palabras: sustantivo, adjetivo, pronombre,
artículo, verbo, adverbio, preposición, conjunción e interjección.

Categorías graanaticales
variables

Tanto para la derivación como para la composición es importante conocer la raíz de
la palabra, pues con ella se llevarán a cabo ambos procedimientos.

a + SE = ateo1l:Epí + ~ÉtP = perímetro

prefijo más raíz = compuestoo prefijo más raíz = compuesto

De las palabras ~É1:pot> y SEOt> se separan las raíces y se les antepone el prefijo:

Prefijo: a: negación
SEÓC;, SEOU: dios

Prefijo: nspi: alrededor

~É1:POV, ~É1:pot>: medida



Siquitamos las t~rminaciones (en negritas) del genitivo, nos quedaremos con la raíz
de las palabras. Este procedimiento siempre se llevará a cabo para la derivación y com­
posición de palabras.

Nominativo: iU1Épa (el día) 8ó~a (la opinión) lCE<j>aATt(la cabeza)

Genitivo: nJ.lÉpa<; aó~l1<; lCecj»aA.ll<;

Nominativo: ~úac; (el búho) 1toAi'tllC;(el ciudadano)

Genitivo: ~úo'\) 1tOAíto'\)

Eiemplos de la primera declinación

Otra razón importante para
diferenciar los enunciados
de las palabras, es que de
esa forma se conocen las
raíces que nos ayudarán a
la formación de derivados y

compuestos.

En general, las terminaciones del genitivo son las que
identifican la pertenencia de las palabras a cada declina­
ción; excepcionalmente la la declinación tiene cinco
variantes, dos de ellas son como los de la 2a, la diferencia
la establece el nominativo. La 3a declinación tiene su
nominativo variable, lo que quiere decir es que no hay una
terminación específica y podría ser cualquiera, pero su
genitivo siempre será en -oc;.

1a declinación 2a declinación 3a declinación
Nominativo -a -a -n -ac; -nc; -oc; -ov -(variable)

Genitivo -ac; -nc; -nc; -o 'U -o 'U -o 'U -o 'U -OC;

CUADRO DE ENUNCIADOS

Se llama caso a la función sintáctica que desempeña una palabra en una estructura
oracional. En griego tenemos cinco casos: nominativo, genitivo, dativo, acusativo y
vocativo. Para el conocimiento etimológico de las palabras no se requiere conocer las
funciones sintácticas de los casos.

En la lengua griega los sustantivos se organizan, dependiendo de sus terminaciones,
en tres grupos llamados declinaciones. Para saber a qué declinación pertenecen es
necesario enunciarlos, señalando los casos nominativo y genitivo del singular.

Sustantivo

VI
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~ío<;, ~íou: vida

yu¡.¡,váatOv, yu¡.¡,váatOu: gimnasio

E¡.¡,nÓptOV,E¡.¡,nÓptOu:mercado

9Éa-rpov, 9Éa-rpou: teatro

¡.¡,1590<;,¡.¡,ú90u: relato

opyavov,opyavou: órgano

aú¡,¡,~oAoV,aú¡,¡,~oAoU: símbolo

<!>áp¡.¡,aKov,<!>áp¡.¡,aKou:remedio

WKEaVÓ<;,WKEaVOU:océano

aa-rpov,aa-rpou: astroapt9¡.¡,ó<;,apt9¡.¡,ou: número

~í~AO<;,~í~AOU: libro

yá¡.¡,o<;,yá¡.¡,ou: matrimonio

ií8roAOV, ií8roAOU: ídolo

sWov, soJou: animal

KÉV-rpOV,KÉV-rpOU:centro

vóao<;, vóaou: enfermedad

nánupo<;,nánupou: paprro

ünvo<;,ünvou: sueño

Vocabulario

,
¡'¡'E-rpO'UGenitivo: ó80u

uetpov (la medida)Nominativo: ó8ó<; (el camino)

Eiemplos de la segunda declinación

NOTA: Para todo el vocabulario de sustantivos griegos y latinos, la
primera forma será para el nominativo y la segunda para el genitivo.

En adelante ya no se hará esta especificación.

ayrovía, ayrovía<;: lucha

ayopá, ayopá<;: ágora

ypa<!>Íl,ypa<!>fí<;:escritura

xiorn, xicrnc: cesto

noi ll-rÍl<;,not nroü: poeta

cnopu, anop&:<;: espora

<!>wvÍl,<!>ú)vfí<;:sonido

wpa, wpa<;: hora

avaAywía, avaAywía<;: insensibilidad

~aK-rcpía, ~aK'Lcpía<;: bacteria

yfí, yfí<;: tierra

8fí¡.¡,0<;,8Íl¡.¡,ou:pueblo

vaú-rll<;, vaúrou: navegante

nÉ-rpa, nÉ-rpa<;:piedra

ü8pa, ü8pa<;: hidra

\j1uxÍl, \j1uxfí<;:mente

Vocabulario



, ,
O"'tty~a,O"'tty~a'to~: marca

'tpau~a, 'tp(1)~a'to~: herida

<l>áAay~,<l>áAayyo~:falange

\lfEu8o~, \lfEú8ou~: falso

aO"1tí~, aO"1tí8o~: escudo

8páKWV,8páKOV'tO~:dragón

íípw~, íípú)o~: héroe

xiVl10t~,Ktv1ÍO"EÚ)~:movimiento

~1Í't'llP,~l1'tPÓ~:madre

opo~, opou~: monte

1tat~, 1tat8ó~: niño

1tEU~a,1tVE'ú~a'to~:viento

aywv, aywvo~: lucha

yÉVE0t~,YEVÉO"EW~:nacimiento

E8vo~, E8vou~: raza

8ÉO"t~,8ÉO"EÚ)~:tesis

~fivty~, ~1ÍVtyyo~:meninge

vexrop, vÉK'tapo~: néctar

o<l>t~,O<l>EW~:serpiente

1tAfi8o~,1tA1Í8ou~:muchedumbre

0"'tfi8o~,0"'t1Í8ou~:pecho

'tÉAO~,'tÉAOU~:fin

ü8wp,ü8a'to~: agua

X8wv, X8ovó~: tierra

Vocabulario

Lah inicial del primer ejemplo, como ya sabemos, proviene del espíritu
áspero y la e resulta del diptongo m. En lo demás tenemos atJ.La> hem
(hemorragia) y a'í~a'toc; > hemat (hematoma); 8ÉpJ.La> derm (epidermis) y

8ÉPllmoc; > dermat (dermatitis).

8ÉpJ.La,8ÉPIJmoc;(piel)

epi derm is

dermat itis

at~a, a'í~a'toc; (sangre)

hem orragia

hemat ama

Cuando se forman derivados y compuestos con sustantivos de la 3a declinación, se
requiere tener en cuenta que algunas veces nos servirá el nominativo, otras el genitivo:

,
yEpOVWC;ypa~~a1;OC;

yÉpwv (el anciano)ypá~~a (la letra)

Genitivo:
O"apKóc;

<l>AÉ\If(la vena)
Nominativo:

O"áp~(la carne)

La 3a declinación puede tener diferentes terminaciones en el nominativo; sin embar­
go, el genitivo siempre será en -O~.

Eiemplos de la tercera declinación
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¿Por qué se dice que algunas categorías gramaticales son variables?

2. Contesta lo siguiente:

vouc;,vou: mente ___

n8ovn,n8ovñc;: placer __

~É<j>upOC;,~É<j>upou: céfiro _

EtpOOVEía, EtpoovEÍac;: simulación _

aypóc;, aypou: campo _

yváSoC;, yváSou: mandíbula __

8pa~a, 8pá~atoc;: acción _

ictopin, tatopíac;: historia _

~ouc;, ~OÓC;:toro _

E~nyllcrtC;, E~llynaEooC;: explicación ------------------

~yE~wv, nyE~óVoC;: director -----'- _

~ayEÍa, ~ayEÍac;: magia _

voivi«, yoovíac;: ángulo _

Aa~rcác;,Aa~rcá8oc;: luz __

<j>áyoC;,<j>áyou: glotón _

KaucrtC;, KaúaEOC;: quemadura _

TtrctcJ1:0An,TtrctatoAñc;: mensaje _

oópov, óopou: foro _

~8n,~8ñc;: canto _

xpóvoc;, xpóvou: tiempo X_p_ó_v_o_u__ X_p_o_v _

Ejemplo:

l. Separa la terminación del genitivo de cada palabra y escribe la raíz sobre
la línea correspondiente.

Eiercicios



verbo __ pronombre __ conjunción __ preposición __

adverbio __ artículo __ sustantivo __ interjección __

Escribe en el espacio correspondiente una V o una I para señalar si la pala­
bra es variable o invariable:

¿Para qué sirve enunciar un sustantivo? _

Escribe el nombre de las categorías gramaticales invariables:

¿Qué accidentes gramaticales sufren los sustantivos? _

¿Qué elementos tiene una palabra compuesta? _

¿Cómo se forma una palabra derivada? _

¿Cuántas categorías gramaticales tiene el griego? _

¿Qué es un accidente gramatical? _

¿Cuáles son las categorías gramaticales invariables? _
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aywv, ayffivo~: lucha

, ,
ucvux, uevu«;

<l>áp~aKov, <l>áp~aK01J:remedio

Yñ,yñ~

Ü1tVO~,Ü1tV01J: sueño

'tÚ1tO~, 'tÚ1t01J: tipo

topógrafo, topología'tÓ1tO~, 'tÓ1t01J: región

5. Lee la palabra griega y, según su sonido, relaciónala con una o varias pala­
bras del español y escríbelas en la línea (observa el significado y el ejern­
plo de cada una):

ü8wp, ü8a'to~

" "ocroov, corpou

i8Éa, i8Ém;

4. Busca el significado de las siguientes palabras:



axpoc;,aKpa,aKpov: alto

a~toC;,a~ta, a~tov: valioso

apxaloc;, apxala, apxalov: antiguo

KaKóc;,KaKn, xoxóv: malo

npw'toc;, npw'tll, npw'tov: primero

<J'tEVÓC;,G'tEVn,G'tEVÓV:apretado

'taxúc;, 'taXEla, 'taxú: rápido

<l>íAoc;,<l>íAll,<l>íAov:amado

XAffiPÓC;,XAffipá,XAffiPÓV:verdoso

XPtG'tÓC;,xptcr'tn, XPtcr'tóv:ungido

Vocabulario de tres terminaciones

o Los de una terminación son escasos, se enuncian como un sustantivo; es decir,
con el nominativo y el genitivo del singular, correspondiendo la misma forma
para los tres géneros.

• Los de dos, también con el nominativo, tomando la primera forma para el mascu­
lino y el femenino, y la segunda para el neutro.

• Los adjetivos de tres terminaciones se enuncian con el nominativo singular
de los tres géneros (masculino, femenino y neutro).

Tres terminaciones Nominativo
uoxpór; 1l1KPrl, 1l1KPÓV (pequeño)

Dos terminaciones Nominativo
aVWIl(xA,O<;, aVWIl(xA,OV (anómalo)

Nominativo

Una terminación 1tA<XVrl'tll<; (errante)
Genitivo
1tA<XVrl'tOU

Los adjetivos, al igual que los sustantivos, se determinan por su enunciado. Por su ter­
minación, son de tres clases.

Adietivo
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aU1:ós, am~, ceutóv: el mismo (en ocasiones se usa como 3a persona: él)

E1:EPOS,E1:Epa,E1:EPOV:el otro

aA.A.os,aA.A.ll,aA.A.ov:otro

Demostrativos

EyW:yo

Personales

El pronombre personal griego no tuvo mayor presencia en el español, sólo encontramos
referencias en la primera persona y en los demostrativos.

E~: seis

8ÉKa: diez

11úpiot: diez mil

Pronombre

1tpo)'i:0s,1tpW1:ll,1tpW1:ov:primero

8EÚ1:EPOs,8EÚ1:Epa:8EÚ1:EPOV:segundo

Ordinales

XtA.Wt:milÉxa1:Óv:cien8w8EKa: doce

E1t1:á:siete
, f

EVVEa:nueve

1:pEts: tres

OK1:W:ocho

1tÉV1:E:cinco8úo: dos

Cardinales

Adietivos numerales (con presencia en el español)

01:po<j>ás:que gira

01:po<j>á80s

1tpÉ0~'US:viejo

1tpÉ0~EWS

vOllás: errante

vOllá80s

Vocabulario de una terminación

8Ú0KOA.OS,8Ú0KOA.OV:mal humorado

IlE'tÉwpOs,IlE1:Éwpov:que está en el mar

1tá1:pws, 1tá1:pwv: patrio

1tPOYEV~s,1tPOYEVÉS:nacido antes

1tpo<j>av~s,1tpo<j>avÉs:visible

\jIE'U8~s,\jIE'U8És:falso

Vocabulario de dos terminaciones



01.0OOllt:dar

-r1.S11llt:poner, colocar

<1>11111.:manifestar, hablar, decir

Para conocer la raíz de los verbos se
requiere separar la terminación --(1), o bien

~Ilt, según sea el caso. Si se trata
de verbos como 01.0Wllt,-r1.S11llt,se quitarán
además Ot, o 'tt, por tratarse de verbos

redupl icativos.

Verbos terminados en -~t

-rpawatÍsw: herir

<l>a1.voi: alumbrar, brillar, mostrar

<l>tAÉoo:amar, querer

11U 00 : cerrar

nalOEúOO:educar

pÉoo:correr, fluir

-rpÉ<I>w:alimentar

<l>Époo:llevar

aKoúOO:oír, escuchar

vevvcco: engendrar

otoáO'1((J):enseñar

opáoo: ejecutar, hacer

Kpa'tÉoo:dominar, mandar

Kpu<J-ran1.soo:ser brillante

utosro: odiar

ovollásw: nombrar

notÉw: hacer

ayoo: conducir, llevar

~ánw: lanzar, arrojar

ypá<l>w:escribir

OOKÉW:creer

SEpanEúw: cuidar, curar

KP1.VOO:separar, juzgar

AÚOO:liberar

Verbos terminados en -(1)

En griego existen dos importantes grupos verbales, que por su terminación se dividen
en -w, -Ilt.

Para un curso de lengua griega es importante conocer el. enunciado del verbo; sin
embargo, para el curso de etimologías, basta con señalar que se usará la primera per­
sona del singular como aparece en cualquier diccionario, pero con la significación de
infinitivo.

Verbo

Los adjetivos de una terminación, los numerales y los pronombres tienen
poca presencia en el español; el artículo ninguna.
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all<l>í-: ambos, alrededor

avá-: hacia arriba, atrás

aV'tí-: frente a, contra

anó-: de, desde, alejamiento

8tá-: a través de, mediante, a lo largo de

EtC;-: a, hacia, para

EK-,E~-:de, desde
€v-: en, dentro

Ení-: sobre, después de

Ku'tá-: de arriba hacia abajo, por, sobre

IlE'tá-: entre, después, a lo largo

nupá-: junto a

Las siguientes preposiciones tienen mucha influencia en la formación de palabras en
el español, por lo que, debido a su función preposicional, recibirán el nombre de pre­
fijos impropios.

Preposición

E(jOO:dentro

náAtv: de nuevo

E~OO:fuera

EU: bien

avoo: arriba

Ev80v: dentro

'tllAE:lejos

Son numerosos los términos de origen griego formados por adverbio en unión con
sustantivos, adjetivos y verbos. De los adverbios que pasaron al español tenemos los
siguientes:

Adverbio

Las categorías gramaticales invariables son aquellas que no sufren accidentes grama­
ticales; es decir, no se modifican. De éstas sólo pasan al español algunos adverbios y
muchas preposiciones en calidad de prefijos.

Categorías graanaticales
invariables



Sufiios griegos

-tKlÍ > -ica -ítllC; > -ita

-tKÓC; > -ico -íttC; > -itis
-tO"KÓC;> -isco -J.LeÍ > -ma

-tO"J.LÓC;> -ismo -críe; > -sis

-tO"tlÍc; > -ista -tlÍPtoV > -terio

'tpaÚ¡.la't + tO"J.LOC;= traumatismo

'tpaUlla, 'tpaúlla'toc;: (herida)

'tpaulla, 'tpaúlla'toc;

xop + tO"tlle;= corista

I

xopoC;,xopo'\)

xopóc;, xopou: coro

Borriv + tKll = botánica

~o'távT\, ~o'távT\c;:(planta)

~01:ávT\,~O'táVlle;

Observa el procedimiento en los ejemplos siguientes:

La sufijación o colocación de sufijos a raíces griegas se lleva a cabo quitando la

terminación del genitivo (segundo término) a la palabra, y poniendo en su lugar el

sufijo correspondiente,

Derivados de origen
•griego

m:pí-: alrededor, en torno a, por

npó-: delante, en favor de

npoc-: a, hacia

aúv-: unión, conjunto, asociación

ü:n:Ép-: exceso, intensidad, sobre, arriba

ü:n:ó-: debajo de
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tK0S;Abúlico ico

Edema

Anhidrosis

Antracita

Astrofísica

Barbarismo

Apófisis

Cronista

Menisco

Micosis

Hedonista

Biogénesis

Anacronismo

Carcinoma

Arcaísmo

Acústica

Hematoma

Cataplasma

Climaterio

Balística

l. Separa los sufijos de las palabras y escribe su correspondiente en griego:
Sigue el ejemplo:

Eiercicios



Verde, claro YAUUKÓC;-lÍ -óv glaucoma

Aire " "unp, ar¡poc;

Tiempo I I

xpovoC;, xpovou

Posición 9ÉcnC;,9ÉaEüJC;

Color XPWIlU, xpwlla'toc;

Músculo IlUC;,IlÚOC;

Párpado ~AE~apóv, ~AE~UpOU

Cáncer I I

KapKt VOC;,KapKt vou

I I ISufi¡o Pasa al Significado ~¡emploe_sp~ñol, "
I lógica-tlC11 =tca, Relativo a, perteneciente aI Estoico-llCOe; -¡CO

I -ismo Doctrina, sistema, tendencia Empirismo-tallO e;
I -ista Oficio ocupación Sofista-ta1: 11e;

I -itis Inflamación irritación Enteritis-vru;

I Efecto o resultado de, Sarcoma-Ila -ma el acto de

I -sis Acción, formación, Neurosis-me; generalización
I Diminutivo Asterisco-l<JlCOe; -¡SCO

I -ita Cualidad relacionada con Pirita-11: 11e; piedras
I -terio lugar Monasterio-1:11P 10v

CUADRO GENERAL DE SUFIJOS
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8 en la línea de la derecha.
'"a19 Blefaritis, glaucoma, faringitis, reumatismo, aerostática, tesista, trombosis,
a carcinosis, axioma, caótico, crónico, galactita, cromático, mioma, encefalitis.a.
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aerostática

faringitis

glaucoma

blefaritis

3. Busca en el diccionario la definición de las siguientes palabras:

Caos I I

xaoC;,xaouc;

Encéfalo EYKÉ~aAoc;,EYKÉ~aAou

Faringe ~eXpuy~,~eXpuyyoC;

Coágulo epó~~OC;,epó~~ou

Valioso a~tOC;,-a, -ov

Leche YeXAa,YeXAaK'toc;

Tener reuma pEU~a'tísEw



carcinosis

trombosis

tesista
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-tKÓe;: gráfico -W)lÓe;: grafismo

ypaqní, ypa<1>fíe;

> -ica
I > -ico-tKl1 =ucor;

-ícrKoe; > -isco -W1:11e; > -ista
I -ita I -itis-t 1:Tle; > -rr«; >

> -sis
I -terio-ate; -1:l1PtOV >

> -ismo
I

-touoc -)la > -ma

4. Agrega los sufijos necesarios a cada palabra griega y forma un derivado en
español. Comprueba su existencia en un diccionario. Sigue el ejemplo:

encefalitis

mioma

cromático

galactita
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Agónico

ayrov, ayrovo~ {lucha}; ':_tKO~ (relativo a)

5. Busca la etimología de las siguientes palabras. Consulta el vocabulario que
está al final de tu libro de texto:

" "ÚnV, ú)1tO~

tI tI

U1tVO~,U1tVOU

r r r
~U(j'ttlCO~, -11, +O'V

r r ,

~11xaVtlCO~, -11, -aV

tI' I

W'tOptlCO~, -11, -OV
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antitético
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Las palabras compuestas del español, como se indicó antes, pueden formarse ya sea
'anteponiendo un prefijo a una raíz, o posponiendo una raíz a otra. No te olvides de
quitar la terminación del genitivo o del nominativo, si es necesario, en los sustantivos
de la 3a declinación.

COl11puestos de origen griego

otitis

mordisco

teísmo

estalagmita

apologista

cáustico

mimetismo

terapeuta



l. Separa los prefijos propios e impropios de las palabras y escribe su corres­
pondiente en griego, sigue el ejemplo:

Eiercicios

uno- > hipo-

crúv- > sin-, si-

,
npo- > pro-

,
Ka'ta- > cata-, cat-
napá- > para-, par-

Ent- > epi-, ep-, ef-
uerc-- > meta-, met-

,
> peri-, per-nEpt-

,
npoc;- > pros-
" , > hiper-unEp-

"EV- > en-EK-,E~- > e-, ex-

81<;- > is-8tá- > dia-

anó- > apo-, ap-, af-av~í- > anti-, ant-

ava- > ana-, an-all<l>i- > anfi-, anf-

PREFIJOS IMPROPIOS: Se llaman así porque en realidad son preposiciones, pero fre­
cuentemente funcionan también como prefijos:

Tlllt- > hemi8úc;- > disa- > a-, -an

PREFIJOS PROPIOS: Se caracterizan porque su función se limita a ser prefijos propia­
mente dichos; es decir, por sí solos no tienen sentido, sino en unión con una raíz.

En la lengua griega existen dos tipos de prefijos: los propios y los impropios.

Con prefiios

, ,
ava + ypallll = anagrama

ypallllot,ypalllla'toc; (escritura)

E1Cí + KEVtp = epicentro

KÉV'tpOV,KÉV'tpO'U(centro)
Como se observa en los

ejemplos, a la terminación de
las tres palabras resultantes se
les agregó el sufijo necesario.

8ÉPllll,8ÉPIll1~(calor)

uno + 8ÉPIl = hipotermia

Observa los siguientes ejemplos:
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anáfora ana ava

silogismo

síntesis

catarata

anacrónico

apóstasis

método

efeméride

metacarpo

perímetro

parámetro

profesor

prólogo

cátodo

disfasia

éxodo

exégesis

acéfalo

isagoge

afelio

hipócrita

anarquía

anfibio

diálogo

antídoto

endemia

epílogo



Pasa al
español . EiemploSignificado

, A-, an- Negación Abuliaa-

8úc;- Dis- Dificultad, impedimento, Disenteríaperturbación

" Hemi- Medio, la mitad Hemistiquioll~t-

Impropios o preposicionales

EiemploPasa al
español Significado

Propios

CUADRO GENERAL DE_PREFIJOS

a~<!>i- Anfi- anf- Alrededor de, ambos Anfiteatro,
lA ava- Ana-, an- Hacia arriba, hacia atrás Análogo
o
U) , , Anti-, ant- Frente a, contra, oposición Anticristoel) avtt-
·C
U)

a1to- Apo-, ap-, af- De, desde, alejamiento Apócope
lA.e A través de, mediante,e 8tá- Dia- Diagonalel) a lo largo deE
el) , Is- A, hacia, para Isagógico"i EtC;-
c:o EK-,E~- E-, ex- De, desde Exordiou
lAe " En- En, dentro Encéfalo'O EV-
le Epi-, ep-, ef- Sobre, después de Epitafioe Ent-Q.
lA ,

De arriba hacia abajo, por, sobreel) Ka'''ca,- Coia-, cat- Cataclismoe..o , Meta-, met- Entre, después, a lo largo Metamorfosis·w uetc--
.~ ,

Poro-, par- Junto a Paráfrasislo. 1tapa-
el)
'"O ,

Peri-, per- Alrededor, en torno a, por Periodo>-. nsot--
e , Pro- Delante, en favor de Proverbio..o 1tpO-·w.¡¡¡ , Pro- A, hacia Prosopog rafíao 1tpOC;-
Q.
E , Sin-, si- Unión; conjunto, asociación Sinfoníao (Juv-
u " , Hiper- Exceso, intensidad, sobre, arriba HipérboleU1tEp-

U1tO- Hipo- Debajo de Hipótesis



Ala 7t'CEPÓV,7t'CEp015

Prestar 'COKÚSúl

Escritura ypa<jn'Í, ypa<jrílc;

Dios 9EÓC;,9EÓC;

Tierra yñ,yñC;

Alimento oi 'C0C;,ot 'C015

Lucha ' I , Iayúlv, ayúlvoc;

Escrito )..óyoC;, )..óyou

Camino ó8óC;,ó8015

Vida ~íoc;, ~íou

Palabra <ppácrtc;, <ppácrEwC;

Mortal ~po'tÓC;,~po'to15

'tpo<p~,'Cpo<pñc;
O

Alimentación O')
el)
·C
O')

Hablar <Pll~í e
el)
O')

Cartílago xóv80C;, xóv80u
·C
O
Q)
-c

Llevar <pÉpw va.eva
el)

Medida I I :::J~EV'CpOV,~EV'CpOU a.
E
O

Palabra <pácrtc;, <pácrEúlC; U

Ágrafo, antagonista, anfibio, perífrasis, hipocondriaco, apoteosis, encima,
apogeo, catálogo, éxodo, ánfora, diámetro, ambrosía, anatocismo, parásito,
disfasia, analgésico, hemíptero, isódíco, epitelio, metafísica, profecía, pro­
sodia, simetría, hipertrofia.

2. Asocia las palabras del español con sus correspondientes griegas. Escríbelas
en la línea de la derecha.



apostasía

3. Busca en el diccionario la definición de las siguientes palabras:

Dolor

Líquidos

Canto

Naturaleza

Pezón de pecho 911AlÍ,-ñ~

VI
O
O)
G)-¡:
O)
VI
O anorexia..e
G)

E
G)-¡;
e
Ou
VI
D
"'Olea sincretismoa.
VI
G)

e
'o-\i

-~lo.
G)
"D
>..
e
'o-\i anfípodo-;¡;
Oa.
E
O
U



om
G)·cm
e
G)m·co
Q)
-u
VI

!
G)
:::1a.
Eou

paráfrasis

antígeno

adenoma

catástrofe

apóstrofe

anagrama



prostático

hipoteca

ácimo

'"o
O)
G).¡:
O)

'".e epítetoe
G)

E
G)
1)
cou

'"a
"Oleaa. exordio'"G)
e
'o.y
~.¡:
G)
"'a
>..
e
'o.y

catarsis.;¡;
Oa.
E
O
U



,
8ú~- > dis-a- > a~, -an

er hemi- a~<1>t"':> Anfí-, anf-lWt- >
ava- > ana-, an- aV'tt- > antí-, ant-

a1to- > apo-, ap-, af- 8tá- > dia~

EK-, E~- "> e~, ex- EV- > en~
, ,

> epi-, ep-, ef-
,

> cata-, cat-E1tt- Ka1:a- e
, , •~E'ta- > meta-, met- 1tapa- > para-, par- e.¡
,

> peri-, per-
, •1tEpt- 1tpO- > pro- I,

> hiper- e
auv- > sin-, sí- U1tEp- •.¡
" , > hipo- eU1tO-

(
""1

, ,
ayoovw't1Í~,ayoovw'tou antagónico

,
av'tt- > J,

~
AÓYO~,AÓYOU ¡

I
'to~1Í,'to~fí~

e
\,

4. Agrega los prefijos necesarios a cada palabra griega y forma un compuesto
en español, comprueba su existencia en un diccionario. Sigue el ejemplo:

periscopio

hipérbola

metátesis



aywv, aywvo~ (lucha)

hemiciclo

anabólico

diáfano

Antagónico avtÍ- (contra)

Busca la etimología de las siguientes palabras, consulta el vocabulario que
está al final de tu libro de texto:

I I

t'Uno~,t'Uno'U

nA.óo~,nA.OU~

I I

natptWtn~,natptwto'U

'JI '1
ovo~a,ovo~ato~

8Éatpov, 8Éatpo'U

I I

tOVO~, tovo'U

yov1Í,yoví1~

I I

ypa~~a,ypa~~ato~

'"oen
G)oc
en
'".ee
G)

E
G)

1i
e
Ou

'"CJ
"Ole
CJa.
'"G)
e..o
°0
og..
G) 5.. "'CJ

>-
e..o
°0o;¡;
oa.
Eou



o
DI
G)o¡:
DI
e
G)
alo¡:
o
(1)-o
Vl

.2
Vl
G)
::)a.
Eou

" E~úl-avúl- > ano- > exo-
EV(iov-> endo- "E(júl- > eso-
'Y rcáAtV- > palin-E'\)- > eu-

1:ílAE- > tele-

Algunas formas adverbiales se integran como elementos para formar palabras com­
puestas en español (siguen el mismo procedimiento de los prefijos). Los que tienen
más presencia en nuestro idioma son:

Con adverbios

hiperbóreo __

periblasto

paradigma

catarata

proscenio

hipótesis

asepsia

exorcismo

anoxemia

hemiplejia

isódico

paralelo

apófisis

sintagma

hipostenia

encíclica

acinésico



Adverbio
Pasa al)

Significado Eiemploespañol
" Ano- Arriba Anotropíaavro

EVOOV Endo- Dentro Endocrino

E~ro Exo- Fuera Exocardia

" Eso- Dentro Esqtropismosoro

EU Eu-, ev- Bien, bueno Eucalipto

náAlv palin- De nuevo Palindroma

'tT\AE Te/e- Lejos Teleférico

CUADRO GENERAL DE ADVERBIOS

avú)Anoopsia ano

endocardio

esotropismo

anotropía

palinodia

eutanasia

telemetría

esoforia

exotérico

telecinético

endodermo

palimpsesto

eusemia

exocarpio

l. Separa los adverbios de las palabras y escribe su correspondiente en grie­
go, sigue el ejemplo:

Eiercicios



evangelio

esotérico

palindromía

3. Busca en el diccionario la definición de las siguientes palabras.

Planta <pmóv, <j>mou

Origen ' ,yEVOC;yEVOU

Señal (JfíIHX" (JTUHX,"COC;

Pétalo n:É"CaAov, n:É"CaAou

Escrito ' ,ypa~~a,ypa~~a"Coc;

Escribir ypá<j>w

Piel 8Éwa, 8Ép~a"Coc;

Telegrama, anopétalo, endófito, palingrafía, esodermo, eusemia, exógeno.

2. Asocia las palabras del español con sus correspondientes griegas. Escríbelas
en la línea de la derecha.



palinfrasia

telescopio

anobio

'"or:n
el)
·Cr:n
'".2

endotérmicoe
el)

E
el)-¡¡
s:::ou

'"ti'Ole
ti
G. exotérico'"el)
e~o.y
~
·C
el)
."
>-.
e
~O•.y telequinesis.;;;
o
G.
Eou



om
el).¡:
m
e
el)
mo¡:
o
ID-o

'".e
'"el):::.
Q.
Eouendocrinología

palingenesia

teléfono

anobio

endoplasma

exometra

5. Busca la etimología de las siguientes palabras, consulta el vocabulario que
está al final de tu libro:

I I

yallos,yallou

lCapnóS,lCapnou

> endoscopioI(jlConEOOEv8ov-

avoo- > ano- E~OO- > exo-
" Ev8ov- endo-eote- > eso~ >
'Y náAlv- palin-EU- > eu- >

'tílAE-> tele-

4. Agrega los adverbios necesarios a cada palabra griega y forma un derivado
en español y comprueba su existencia en el diccionario. Sigue el ejern­
plo:

eucaristía



Citófago

KÚ'tO~,KÚ'tO'U~,célula; <j>ayÉw,comer, devorar

Clepsidra

KAÉ1t'tW,robar, apoderarse; üBwp, üBa'to~, agua

l. Siguiendo los pasos anteriores, forma los siguientes compuestos, debes
llegar a las palabras que están al final de las líneas.

Eiercicios

yaO'1:np,yaO''tpó~, panza, estómago; 1táeo~, 1táeo'U~, enfermedad
yaO''tpó~ 1táeo'U~
yaO''tp 1táe
yaO''tp o 1táe ta
yaO''tpo1taeta
Gastropatía

"opvovocncozeiu
Organoscopia

"opvov o O'K01tEta

" ,opvcvou O'K01tEW
opvcv O'K01tE

opyavov, opyavo'U, órgano; O'K01tÉW,ver, observar

Observa el siguiente procedimiento para formar compuestos:

La composición de raíz más raíz se lleva a cabo quitando la terminación del genitivo,
o para los verbos, la oi, de los términos que se van a integrar y agregándoles, si lo
requieren, la(s) letra(s) de unión y el sufijo necesario.

Raíz con raíz

'"o."
G)oc
."

'".2e
G)

E
G)-¡
c:::ou

'"D1)
le
D
G.
'"G)

e..o.;:;
~oC
G)
"'D
>-­
e..o

0;:;

°Vio
G.
Eou



N'e
eou
N

~

< -algia
> -arca, -arquía
> -fago, -fagia
> -geno, -genia
> -pode, -podo
> -Iogo, -Iogía
> -crata, -cracia
> -Iatra, -latría
> -momo, -nomía
> mano, manía
> -metro, -metría
> -polis
> -scopo, -scopía
> -grafo, -grafía
> -tecnia
> -tipo, -tipia
> -tomo, -tomía
> -fobo, -fobia
> -oide
> depósito

, ,
vOIl0C;, vOIl°'U, ,
llaVta,llaVta, ,
IlE'tpOV, IlE'tpOU
1tÓAtC;, 1tÓAEí.UC;,
O"K01tEW
'Ypa<j>~,~pa<j>fic;
'tEXVll, 'tEXVllC;, ,
't'U1toC;, 't'U1tO'U
rouú, 't0llfic;
<j>ó~OC;,<j>ó~OC;
EtOOC;, iíoo'Uc;
8TtKll,8TtKllC;

aA yoC;, aA Yo'UC;
apXTt, apXfic;
<j>áyoc;,<j>áyo'U, ,
YEV0C;,YEVO'U
1tOUC;,1tOOÓC;
AÓYOC;,AÓYO'U, ,
Kpa'toc;, xpntoix;
Aa'tpEta, Aa'tpEÍac;

Pseudodesinencias
En la formación y composición de las palabras es común que la raíz se haga

acompañar de una partícula (prefijos propios y sufijos), de preposiciones o adverbios
(formas invariables), incluso de otras palabras; de la misma manera, existe un

grupo de palabras que actúan como terminaciones (sufijos, desinencias), con mucha
presencia en componentes del español, llamadas pseudodesinencias hVEUOOC;,\j1EÚOE'UC;,
falsedad; desinens, desinentis, terminación). Por esta razón debemos considerarlas

como falsas terminaciones. Las más comunes son:

Osteoporosis

ocrtÉov, oO"'tÉo'U, hueso; 1tÓPOC;, 1tÓp0'U, poro, paso

Laringografía

Aáp'Uv~, Aáp'UyyoC;, laringe; ypá<j>w, escribir, describir



tipo I

genotipo 't'U1tOC;

neuralgia

hematoscopía

flebotomía

acrópolis

homofobia

esferoide

grafómetro

'" pirotecnia
Om
Q) economía·C
m
'" tecnocracia.ee
Q)

E oligarquía
Q)
1)
c: citófago
ou

'" polípodoe
'Olea patógeno
A.
'"Q)
e ególatra
..o.y
~ genealogía
·C
Q)

etnografía-a
>...
e fotolito..o.y
.¡;¡
o fonotecaA.
Eo iconomaníaU

2. Separa las pseudodesinencias de las palabras y €scribe su correspondíen­
te en griego, sigue el ejemplo:



Pseudo- ' Pasa al Significado Eiemplodesinencia español'
a'A,yo<; -algio Dolor Cardialgia
, I -arquía, -arca Gobierno, Comarcaapxn

poder
I -crocio, -craia Poder, autoridad, Ginecocraciaxpcro;

gobierno

<l>áyo<; -fagia, -fago Comida Hematófago
I -gema, -geno Origen, Hematogen iay€vo<;

formación

ypa<l>1Í -grafía, -grafo Escritura, Iconografía
descripción

'A,a'tp€ta -latría, -Iatra Culto, adoración Iconolatría

'A,óyo<; -/ogía, .,Iogo Ciencia, Grafología
estudio, tratado

I -manía, -mano Manía, locura, Melómanouovio;
furor

I -metría, -metro Medida Fotometríauerpov
I -nomía, -nomo Ley, norma, regla Heterónomovo~o<;

1tou<;,1to8ó<; -podo Pie Icterópodo

1tó'A,t<; -polis, -poli Ciudad Megalópolis
I -seopía, -seopio Ver, observar, Fotoscopía<JK01t€ú)

examinar
I -tecnia Técnica, Hidrotecnia't€XVn

conocimiento,
ciencia, arte

€t8o<; -oide Forma, aspecto Icteroide
I -tipia, -tipo Figura, modelo, FenotipoTU1tO<;

Imagen
I -tomía, -iomo Corte, división Colostomíaroun

<l>ó~o<; -fobia, -fobo Horror, temor Claustrofobia

81ÍKll -teca Depósito Iconoteca

CUADRO GENERAL DE PSEUDODESINENCIAS



Madre I I

1l11'tl1P,1l11'tpos

Luz <j>ws, <j>onós

Intestino " 'JIEV'tEpOV,EV'tEp0'U

Nitro Vt tpóv, Vtrpoí)

Palabra A.óyos, A.óyo'U

Vientre I I

ya<J'tT1P,ya<J'tpos

_" Lejos 'tTlA.EO
CJ)
Q)

e I r I·C Membrana uunv, uuevocCJ)
_".e Hombre " 'f

e av'tpomos, av'tpw1to'U
Q)

E Agua üúwp, úú<úosQ)
1)
.c: Ídolo iíúwA.ov, iíúwA.o'Uou
_"a Mito llu8os,llu8o'U'Olea Articulación ap8pov,ap8po'UA.
_"
Q)

e Libro ~í~A.tov, ~í~A.to'U"O·a
.~ Mucho 1tOA.Ús,-n,-ú..
Q)
." Pueblo ÚTlIlOs,únllo'U>..
e
"O Piedra A.í8os, A.í8o'U·ü.;¡
O Solo I

A. 1l0VOs, -11, -av
E
O Calor 8ÉP1l11,8ÉPlll1sU

Locura unvirx, uovir«;

Enterotomía, monarca, gastralgia, termómetro, logotipo, democracia, hime­
notomía, hidrofobia, telescopio, metrópolis, antropoide, politecnia, gastro­
nomía, litófago, artrópodo, nitrógeno, mitólogo, idólatra, biblioteca, fotogra­
fía, mitómano

3~ Asocia las palabras del español con sus correspondientes griegas. Escríbelas
en la línea de la derecha.



N'e
r::::ou
N

j

haploide

necrópolis

hidroscopio

glosotomía

nostalgia

estereotipo

4. Busca en el diccionario la definición de las siguientes palabras:



agronomía

hidrotecnia

antropometría

'"o
tn
G)
·C
tn

'".2 gerontocraciae
G)

E
G)
Gi.
s::::ou
'"D-ole
Da. jerarca'"G)

e..o
·ü
~·C
G)
"'D
>-.
e..o
·ü galactófago.;;;
oa.
Eou



crisolito

orografía

cleptómano

fenomenología

embriogenia

trípode



en a'Ayoc;,a'Ayouc; < -algia
O apx1Í, apXfíC; > -arca, -arq uíam
Q)
·C <l>áyoc;,<I>áyou > -fago, -fagíam
en yEVOC;, yEVOU > -geno, -genia.ee 1tOUC;,1to(3óc; > -pode, -podoQ)

E
'AóyoC;,'Aóyou > -logo, -logíaQ)-¡

I I

c: Kpa'wc;, Kpa'tOUC; > -crata, -craciaou
'Aa'tpEÍa, 'Aa'tpEÍac;en > -latra, -Iatría

a
I I"O VO~OC;, vo~ou > -nomo, -nomíalea ' , > -mano, -maníaa. ucvux, Ilavta

en , ,Q) uetpov, uerpou > -metro, -metría
e..o 1tó'AtC;,1tÓ'AEWC; > -polís·u
~ I > -scopo, -scopíacrK01tEW·C
Q) ypa<l>1Í,ypa<l>fíc; > -grafo, -grafía."
>.. , ,

> -tecniae 'tEXVll,'tEXVllC;
..o I ,·u 'tU1tOC;,'tU1tOU > -tipo, -típia
.Ü;
o 'to~1Í,'to~fíc; > -tomo, -tomíaa.
E <l>ó~oc;,<l>ó~oc; > -fobo, -fobíaou

Et(30C;,ií(3ouc; > -oide

91ÍKll,91ÍKllC; > -teca

5. Agrega las pseudodesinencias necesarias a cada palabra griega y forma un
compuesto en español, comprueba su existencia en el diccionario. Sigue el
ejemplo:

icterópodo

conioteca



haplotomía

6. Busca la etimología de las siguientes palabras, consulta el vocabulario que
está al final de tu libro de texto:

> prototipo
, ,

1:'Uno~,1:'Uno'U

~ío~, Biou

, ,
Koallo~,Koall°'U

KaA,Ó~,-~,-óv

e I r I

nuepu, EIlEpa~

üówp, ÜÓa1:O~

r ,
a'U1:0~,-11,-Ov

" "corpov, cctoou

aA,A,O~,-l1,-OV

niJp,n'Upó~

"E1:EpO~,-a, -oV

, , ,
IltKpO~,-11,-OV

ypa<!>~,ypa<!>ñ~

npóho~, -11,-ov



hepatógeno

nemotecnia

fototipia

VI
O
CJ)
el)o¡:
CJ)
VI
O....

megalópolise
el)

E
el)
"i
s::::ou
VIes
'Oleesa. linotipoVI
el)

e
'o·ves>o¡:
el)
"O
>-.
e
'oo¡;

autocracia0;;;
Oo.
E
O
U



N~e
eou
N

~

discoteca

criptografía

aerolito

histerotomía

gasteroscopio

heliopatía



fotograma

quiromancia

ginecología

'"oen
el)ec
en
'"S serigrafíae
el)

E
el)

"i
c::ou
'"g
15le
ga. heterógamo'"el)
e~o
'\i
,~..
el)

">-.
e~o
'\i herpetólogo'V;
oa.
Eou



N~e
e
Ou
N

~

, I , ,

ap'tllPta, ap'tllPta~

, f , I

ocrsov, orrreou

" "EV'tEpOV,EV'tEpOU

1toi5~,1to8ó~

I I

xurrn, Kta'tll~

, I "

EtKWV,EtKOVO~

8úo

8t8áaKW

I I

KEV'tpOV,KEV'tpOU

"E'tEpO~,-u, -ov

l. Consulta el vocabulario que está al final de tu libro de texto y escribe el
significado de las siguientes palabras griegas:

Eiercicios de repaso

ortografía



XEl:p, XEtpÓe;

avSpW1tOe;,aV1:pw1tOU

pedagogo

1tOUe;,1tOÚÓe;

, ,
\j1UXll, \j1uXlle;

1tate;, 1talÚÓe;

Escribe una palabra en español que contenga la raíz griega; subráyala, como
se indica en el ejemplo:

, ,
01l0tOe;, -a, -ov

, ,
crouo, ctouceroc

YAfficrcra, YAwcrcrlle;

1tate;, 1talÚÓe;

SEÓe;, SEOnniño1tate; , 1talÚÓe;

encefalograma

homogéneo

otitis

dactilar

cromosoma

teocracia

glosario

amorfo

estómago

oftalmología

pedagogía

2. De la columna de la derecha, escoge la palabra griega que corresponda a la
parte subrayada de la palabra española; agrega el significado de dicha raíz
como se indica en el ejemplo:

yacr1:1Íp, yacr1:pÓe;

XEtp, xEtpÓe;

OUPOV,OUPOU

VI
Om
Q).¡:
m
VI.ee
Q)

E
Q)
1)
e
Ou
VIa
15leaa.
VI
Q)

e
'o.\i
~.¡:
Q)
."
>..
e 3.'o.\i
.¡¡;
oa.
Eou



N~e
eou
N

~<JWlla, <Jo)lla'tOC;(cuerpo)

EV'tEPOV,EV'tEPO'U(intestino)

$AÉ'II, $AE~Óe; (vena)

OUPOV, oupo'U (orina)

ya<J'trlp, ya<J'tpóe; (vientre)

XE1p, XElpÓe; (mano)

ap'tEpta, ap'tEptae; (arteria)

5. Escribe dos palabras en español que contengan las siguientes raíces griegas:

8Éplla, 8ÉPlla'toc; Kap8ta, Kap8tae;

8ó~a, 8ó~11e; '1 1 1a'U'tOe;,l1,-OV

I I

nOAÚe;,-rl,-Úyalloe;,yall°'U

VEUPOV,VEÚPOV $l1llt

$pácrte;, $pá<JEWe; YAW<J<Ja,YAW<J<J11e;

násoe;, náSo'Ue; I Ivrovux, vorvu«;

$Épw Bioc, ~to'U

'" <1
I I

atila, atlla'toe; xpovoe;,xpovo'U

" , I I Iovouo, ovoucroq IlE'tpOV, uetpou

4. Consulta el vocabulario que está al final de tu libro de texto y escribe el significado de
las siguientes palabras griegas:

8úo

lcme;, -11, -ov

f!1 f!1lnnOe;, tmtoupte;, plVÓe;

, 1 "ElKmV, ElKOVOe;



6. Escribe en griego la raíz subrayada en español y da su significado.

óoreov, óorsou (hueso)

o<l>8aA¡.LÓc;,o<l>8aA¡.LOU (ojo)

o80úc;, o8óv'toC; (diente)

Kap8ia, Kap8iac; (corazón)

Ejemplo Raíz Significado

Átomo roun corte

Hepatitis

Odontólogo

VI EpiglotisOm
G)oc Enteritism
VI
.2 Parásitoe
G)

E DemocraciaG)

"'ii
&:: Teléfonoou
VIes Periodo15lees Onomásticoe,
VI
G)

e Éxodo~O0y

~ Crónicooc
G)
." Epidemia
>-.
e
~O Enterólogo0y
0;;
O Glosarioe,
E
O

OrtodonciaU

Paráfrasis



pirita, dendrita

Ejemplos

Cualidad relacionada con piedras

Significado
,
t1:11<;

Sufijos

8. Escribe el significado de los siguientes sufijos griegos y da ejemplos en
español.

pericardio, periferia

Ejemplos
, alrededornEpt

"uno

,
napa

011<;

,
a

,
EV

,
auv

oía

ava

E~
, ,
ano

,
Ka1:a

e ,

111lt

, ,
Ent

,
npo

,
IlE1:a

"uzsp

all<l>í

Prefijos Significado

7. Escribe el significado de los siguientes prefijos griegos y da ejemplos en
español.



Definición

eX -- ypa<l>n, ypa<l>fíe;

Palabra española

de un órgano. Aumento de letras al inicio de una palabra.

Definición

Restauración de la faltaprotésis1tpO -- 8É<He;, 8ÉO'E(oe;

Palabra española
Ejemplo

Combina el prefijo con la raíz griega para formar una palabra española, da la definición
de esa palabra.

Il'tle;

IlKOe;

I<He;

Irnptov

Iucn

I1't1le;

'" 9.O
Q')
Q)
·C
Q')

'".2e
Q)

E
Q)-¡;
eou
'"e
'Oleea.
'"Q)

e~o
.\i

~
·C
Q)

'"'O
>-.
e
'o.\i
·iii
oa.
Eou



DefiniciónPalabra española

Mineral brillante de

Definición

color amarillo.

piritaTCUP, TCUPÓ<; -- i'tTl<;

Palabra española
Ejemplo

10. Combina el sufijo con la raíz griega para formar una palabra española, da la definición
de esa palabra.

8tá -- yvw<Jt<;, YVo)(JEW<;

" '"EV -- EpyOV, EpyOU

TCEpt -- (J"CUA.O<;, (J"C'ÚA.OU

fTCí -- A.óyo<;



arcoAÓYO~, arcóAOYOU -- t()1:~~

I I

yEvvaw -- at~

I I

~OVO~, n, OV -- rnptov



Objetivo:
• Formar palabras españolas compuestas con las diversas categorías
.gramaticales latinas y palabras españolas derivadas con sufijos
latinos.

Composición
y derivación españolas

con elementos latinos



• La g tenía un sonido suave.

• La e como k, al igual que la combinación eh;

La articulación de sonidos original del latín se fue perdiendo paulatinamente hasta
desaparecer casi por completo; lo que la antigüedad nos heredó fueron diversas varian­
tes de carácter nacional o local, como las pronunciaciones española y la italiana, entre
otras. Sin embargo, mediante estudios comparativos se ha logrado establecer una pro­
nunciación aproximada a la que pudo ser la romana de la época clásica; así tendría­
mos las siguientes características fonéticas del abecedario latino:

Pronunciación

Las letras k, x, y, % son de origen griego, pues provienen de K,

~, U, S, que pasaron al latín por influencia cultural; la i· fue una
derivación de la i y, fonéticamente, la vde la u, en tanto que las
letras eh, 11,ñ son sonidos que aportó el español en el proceso de
romanceamiento. Law se integra tardíamente por influjo de las

lenguas.germanas.

Escribe las letras del español que no aparecen en el latín:

abedefghilmnopqrstu

Al compararlo con el latino notamos sus diferencias

a b e eh d e f g h ij kili m n ñ o p q r s t u v w x y z

El abecedario.del español está constituido por las siguientes letras:

El nombre del abecedario latino se desprende de las letras a, b, e, d, a diferencia del
alfabeto griego, que también toma su nombre de las primeras letras: alpha, beta; los
dos tienen el mismo origen fenicio, por esta razón tienen gran parecido. El español
hereda la morfología y la pronunciación del abecedario latino, las letras que integra­
ban a éste originalmente no incluían la k, x, y, z que toma del griego. En cuanto a los
sonidos v, j podemos decir que surgieron posteriormente, tampoco tenían eh, 11,ñ que
incorpora la fonética española. Veámoslo con más detalle:

Abecedarios latino y español



Diptongos: ae oe au eu ei ui

Consonantes: b e d f g h k 1 ID n p q r s t x y z

Vocales: a e io u

Las características de las consonantes ya se vieron, sólo falta conocer los diptongos
como se detalla a continuación:

VOCALES

Largas Breves
00 o
ee e
ii i
00 o
uu u

El abecedario latino se conforma de 14 consonantes originales más cuatro de origen
griego, y cinco vocales, éstas, a su vez, por su cantidad, pueden ser largas y breves,
de tal manera que las duplica. Se entiende por vocal larga el sonido que se prolonga
en la emisión de la voz, en cambio en la vocal breve, la duración fonética es más corta.
Veamos el siguiente cuadro:

Clasificación

• Por su sílaba tónica, las palabras latinas son graves o esdrújulas, pero no agudas.

• Todas las demás letras se pronunciaban como lo hacemos hoy en el español.

• La x sonaba como es.

• La doble I (11)sonaba como una, pero con sonido alargado.

• La h se pronunciaba de manera aspirada; es decir, como una j muy suave.

.. Tanto la g como la q cuando tenían una u enfrente siempre se pronunciaba la

vocal.



a) Marco Tulio Cicerón, de origen ecuestre, nació en Arpino, que es una
ciudad de los Volscos. De sus antepasados, uno tenía una verruga situa­
da en la punta de la nariz, semejante a un grano de chícharo; de ahí el
sobrenombre dado a la familia de Cicerón. Como esto por algunos había
sido convertido en insulto para Marco Tulio [éste] dijo: "me esforzaré
para que ese nombre venza el esplendor de los nombres más célebres".
Como había aprendido estas artes, con las que la edad infantil suele ser

• Lee ahora la traducción. Compara las palabras del texto latino y su corres­
pon diente español y contesta lo que se te pide.

a) Marcus TulliusCicero, equestrigenere, Arpini, quod estVolscorum
oppidum, natus estoEx eius avis unusverrucam in extremo naso
sitam habuit, ciceris grano similem; inde cognomen Ciceronis
genti inditum. Cum id Marco Tullio a nonnullis probro verteretur:
"dabo operam," inquit, "ut istud cognomen nobilissimorum
nominum splendorem vincat". Curn eas artes disceret, quibus
aetas puerilis ad humanitatemsolet informari, ingenium eius ita
eluxit, ut eum aequales,·e schola redeuntes, médium tamquam
regem circumstantesdeducerent domum; imo eorum parentes,
pueri fama commoti, in ludum litterarium ventitabant, ut eum
viserent. Ea res tamen quibusdam rustici et inculti ingenii
stomachum movebat, qui ceteros pueros graviter obiurgabant,
quod talem condiscipulo suo honorem tribuerent.

b) TilliusCicero, adolescens,eloquentiamet libertatem suamadversus
sullanos ostendit. Chrysogonum quemdam, Sullae libertum,
acriter insectatus est, quod dictatoris potentia fretus in bona
civium invadebat. Exquoveritus invidiam Cícero, Athenas petivit,
ubi Antiochum philosophum studiose audivit. Inde eloquentiae
gratia Rhodumse contulit, ubí Molone, rhetore tum disertissimo,
magistro USU$ est...Qdi cum Ciceronem decentem audivisset,
flevisse dicitur, quod praevideret per hunc Graecos .a Romanis
ingenii et eloquentiae laude superatum iri. Romam reversus,
quaestor in Sicilia fuit Nullius yero quaestura aut gratior aut
darior fuit. Cum in magna annonae difficultate ingentem frumenti
vim inde Romamrnitteret,Siculos initio offendit; postea Yero, ubi
diligentiam, iustitiam et comitatem eius experti fuerunt, maiores
quaestori suo honores quam ulli unquam praetori detulerunt.

MARCUS TULLlUS CICERO

• Lee el siguiente texto de Camelia Nepote:

Eiercicio



Las categorías gramaticales del latín son .las mismas que las del griego (sustantivo,
adjetivo, pronombre y verbos) excepto el artículo que no existía, su origen se debe a
la transformación del pronombre demostrativo ille, illa, illum: éste, ésta, esto. De la
misma manera, pueden ser variables e invariables. Veamos las variables.

Categorías gral11aticales
variables

¿Qué diferencias hay entre ellos?

¿Qué semejanzas encuentras entre uno y otro textos?

preparada para la educación, así brillaba su ingenio que, sus iguales que
regresaban de la escuela, rodeándolo como a un indeciso príncipe, lo
conducían a su casa; en efecto, sus padres, conmovidos por la fama de
su hijo, frecuentaban sus primeros estudios para observarlo. Sin ernbar­
go, este hecho provocaba la envidia de la naturaleza rústica e inculta en
algunos que reprendían severamente a los demás niños porque conce­
dían tal honor a un condiscípulo suyo.

b) Tulio Cicerón, adolescente, expuso su elocuencia y su libertad ante los
silanos. A un tal Crisógono, liberto de Sila, atacó agudamente porque se
apoderaba de los bienes de los ciudadanos confiado en el poder del
dictador. Por lo cual Cicerón, temeroso de la envidia, se dirigió a Roma
en donde escuchó las lecciones del filósofo Antioco. De allí se dirigió a
Rodas, por el amor a la elocuencia, en donde Molón, en aquel momen­
to rétor disertísimo, se desempeñaba como maestro. El cual, como había
visto a Cicerón hablando, se dice que lloró, porque preveía que por
medio de éste los griegos serían superados por los romanos en la gloria
del ingenio y la elocuencia. Regresó aRoma, fue cuestor en Sicilia. En
verdad, ninguna cuestura fue más favorable y brillante. Como en una
gran carestía de víveres había enviado gran cantidad de grano de ahí a
Roma, al principio molestó a los sicilianos; pero después, cuando pusie­
ron a prueba su diligencia, su justicia y su benevolencia, ofrecieron más
honores a su cuestor que a ningún otro pretor.



Primera declinación
Nominativo: aqua (agua) fabula (fábula) silva (selva)

Genitivo: aquae fabulae silvae

Nominativo: agrícola (agricultor) nauta (navegante) incola (habitante)

Genitivo: agricolae nautae incolae

Los sustantivos cuyas terminaciones, en el nominativo y en genitivo del singular, sean
las que se marcan en el cuadro anterior pertenecerán a las declinaciones señaladas.

Casos I Declinaciones
la 2a 3a 4a 5a

Nominativo -a -us, -er, -Ir, -um (-variable) -us -es
Genitivo -ae -1 -IS -us -el

ENUNCIADO DE SUSTANTIVOS

Nominativo
Genitivo
Dativo

Acusativo
Vocativo
Ablativo

Sujeto
Objeto determinativo

Objeto indirecto
Objeto directo
Exclamación

Objeto circunstancial

Caso I Función sintáctica

Como recordarás de la unidad anterior, la palabra caso se refiere a la función sintác­
tica que desempeña una palabra en una estructura oracional. En latín tenemos seis
casos: nominativo, genitivo, dativo, acusativo, vocativo y ablativo.

Igual que en griego, los sustantivos latinos se organizan, dependiendo de sus termina­
ciones, en cinco grupos llamados declinaciones. Para saber a qué declinación perte­
necen es necesario enunciarlos, señalando los casos nominativo y genitivo del singu­
lar. El enunciado también sirve para conocer la raíz de la palabra, lo cual es muy
importante para la derivación y composición de otras palabras.

Sustantivos

vtoe-,¡:
..2
vt

.2e
CD
E
CD
Gi
r::::ou
vte
"O. le

"Q.vt
CD
e..o
-ti
~.¡:
CD
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Eou



Segunda declinación
Nominativo: amicus (amigo) cibus (alimento) lupus (lobo)

Genitivo: amici cibi lupi

Nominativo: faber (obrero) liber (libro) magíster (maestro)

Genitivo: fabri libri magistri ut

~.';:
e

Nominativo: consilium (consejo) proelium (combate) verbum (palabra) .e
ut
:::»

Genitivo: consilii proelii verbi ."

Para todo el vocabulario de sustantivos griegos y
latinos, la primera forma será p.ara el nominativo
y la segunda para el genitivo. En adelante ya no

se hará esta especificación.

Villa, villae: villa

Vita, vitae: vida

Via, viae: camino

Turba, turbae: turba

Itosa, rosae: rosa

Regína, reginae: reina

Sagitta, sagittae: saeta

Sententia, sententiae: sentencia

Tena, terrae: tierra

Natura, naturae: naturaleza

Pecunia, pecuniae: riqueza

Plaga, plagae: plaga

Pugna, pugnae: lucha

~ora, morae: tardanza

Insula, insulae: isla

Cura, curae: cuidado

Diligentia, diligentiae: diligencia

Epistula, epistulae: epístola

Femina, feminae: hembra

Fossa, fossae: foso

Hasta, hastae: lanza

Hora, horae: hora

Iniuria, iniuriae: ofensa

Causa, causae: causa

Aquila, aquilae: águila

Aula, aulae: aula

Vocabulario de la primera declinación

Si quitamos las terminaciones (en negritas) del genitivo, nos quedaremos con la raíz

de las palabras. Este procedimiento siempre debe llevarse a cabo para desentrañar

la derivación y composición de palabras.



Collis, is (m) colina

Fines, finium (m) fronteras

Frater, fratris (m) padre

Horno, hominis (m) hombre

Honor, honoris (m) honor

Lex, legis (f) ley

Aestas, aestatis (f) verano

Arbor, oris (f) árbol

Avis, is (f) ave

Canis, canis (m) perro

Civitas, civitatis (f) ciudad

Clamor, clamoris (m) clamor

Vocabulario de la tercera declinación

Tercera declinación
Nominativo: auris, f (oreja) eques, m y f (jinete) iudex, m (juez)

Genitivo: auris equitis iuducis

Nominativo: opus, n (obra) pectus, n (pecho) iter, n (camino)

Genitivo: operis pectoris itineris

Oculus, aculi: ojo

Servus, servi: esclavo

Socius, socii: socio

Oraculum, oraculi: oráculo

Scutum, acuti: escudo

Signum, signi: signo

Taurus, tauri: toro

Templum, tauri: toro

Vallum, valli: empalizada

Vitium, vitii: vicio

Murus, muri: muro

Lectum, lecti: lecho

Lignum, ligni: madero

Fluvius, fluvii: río

Locus, loci: lugar

Maritus, mariti: marido

Brachium, brachii: brazo

Caelum, caeli: cielo

Forum, fori: foro

Imperium, imperii: imperio

Aurum, auri: oro

Equus, equi: caballo

Puer, pueri: niño

Vir, viri: varón

Autumnus, autumni: otoño

Campus, campi: campo

Digitus, digiti: dedo

Discipulus, discipuli: discípulo

Dominus, domini: señor

Annus, anni: año

Agnus, agni: cordero

Animus, animi: alma

Vocabulario de la segunda declinación,
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Fructus, fructus (m) fruto

Gustus, gustus (m) gusto

Magistratus, magistratus (m)magistrado

Metus, metus (m) miedo

Genu, genus (n) rodilla

Occasus, occasus (m) ocaso

Odoratus, odoratus (m) olfato

Ortus, ortus (m) orto

Peditatus, peditatus (m) infantería

Adventus, adventus (m) llegada

Auditus, auditus (m) oído

Conspectus, conspectus (m) vista

Currus, currus (m) carro

Cursus, cursus (m) carrera

Equitatus, equitatus (m) caballería

Eventus, eventus (m) resultado

Exercitus, exercitus (m) ejército

Fluctus, fluctus (m) ola

Vocabulario de la cuarta declinación

Genitivo: cornus gelus genus

Nominativo: cornu, n (cuerno) gelu, n (hielo) genu, n (rodilla)

Genitivo: arcus impetus tactus

Nominativo: arcus, m (arco) impetus, m (impulso) tactus, m (tacto)

Sacerdos, sacerdotis (m) sacerdote

Salus, salutis (f) salud

Sitis, sitis (f) sed

Societas, societatis (f) sociedad

Sol, solis (m) sol

Vestis, vestis (f) vestido

Virtus, virtutis (f) virtud

Vox, vocis (f) voz

Caput, capitis (n) cabeza

Fel, fellis (n) hiel

Mel, mellis (n) miel

Nomen, nominis (n) nombre

Onus, oneris (n) carga

Ver, veris (n) primavera

Vulnus, vulneris (n) herida

Cuarta declinación

Libertas, libertatis (f) libertad

Lux, lucis (f) luz

Mater, matris (f) madre

Memor, memoris (m) que se acuerda

Miles, militis (m) soldado

Nox, noctis (f) noche

Nubes, nubis (f) nube

Orator, oratoris (m)

Palus, paludis (f) laguna

Pars, partis (f) parte

Pastor, pastoris (m) pastor

Pedes, peditis (m) que va a pie

Pes, pedis (m) pie

Pestis, pestis (f) peste

Praetor, praetoris (m) pretor



fabrfabri

gladius, gladii: espada

auriga, aurigae: auriga

series, seriei: serie

avis, avis: ave

signities, signitiei: crueldad

ortus, ortus: origen

faber, fabri: obrero

Ejemplo:

l, Separa la terminación del genitivo y escribe la raíz sobre la línea corres­
pondiente.

Pauperies, pauperiei (f) pobreza

Pernicies, perniciei (f) destrucción, muerte

Planities, planitiei (f) planicie

Progenies, progeniei (f) descendencia

Res, reí (f) cosa

Series, seriei (f) serie

Species, speciei (f) apariencia

Eiercicios

Fides, fidei (f) fidelidad

Glacies, glaciei (f) hielo

Meridies, meridiei (f) mediodía

Acies, aciei (f) punta

Dies, diei (f) día

Durities, duritiei (f) dureza

Facies, faciei (f) faz, rostro, cara

Vocabulario de la quinta declinación

Genitivo: materiei signitiei spei

Nominativo: materies, f (madera) signities, f (crueldad) spes, f (esperanza)

Usus, usus (m) uso

Venatus, venatus (m) caza

Visus, visus (m) vista

Sensus, sensus (m) sentido
\

Quinta declinación

Portieus, portieus (m) pórtico

Portus, portus (m) puerto

Quereus, quereus (m) encina

Senatus, senatus (m) senado



discipulus, discipuli: discípulo

res, rei: cosa

progenies, progeniei: progenie

vallum, valli: palizada

socer, soceri: suegro

odoratus, odoratus: olfato

vulnus, vulneris: herida

vestigium, vestigii: huella

pluvia, pluviae: lluvia

vox, vocis. voz

venatus, venatus: caza

mors, mortis: muerte

terra, terrae: tierra

tactus, tactus: tacto

meridies, meridiei: mediodía

nubes, nubis: nube

aper, apri: jabalí

visus, visus: visión

umbra, umbrae: sombra

gustus, gustus: gusto

tela, telorum: armas

calor, caloris: calor

ars, artis: arte

caesaries, caesariei: cabellera



vulgus, vulgi

pax, pacis

notatio, notationis

lapis, lapidís

culmen, culminis

officium, officii

umbra, umbrae

cadena, encadenar, concatenadocatena, catenae

Lee la palabra latina; según su sonido, relaciónala con una o varias palabras
del español y escríbelas en la línea. (Observa el ejemplo.)

ratio, rationisexcusatio, excusationis

virtus, virtutisventus, venti

senectus, senectutispinus, pini

sermo, sermonisfolium, folii

radix, radicisprocella, procellae

nemo, nemonislupus,lupi

iudex, iuducisfulgor, fulgoris

insania, insaniaeplataargentum, argenti

2. Busca el significado de las siguientes palabras; para ello, consulta el voca­
bulario al final de tu libro:

periculum, periculi: peligro

pecunia, pecuniae: dinero

ciconia, ciconiae: cigüeña

columba, columbae: paloma

piscis, piscis: pez
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Multus, multa, multum: mucho

Parvus, parva, parvurn: pequeño

Valídus, valida, validum: fuerte

Aureus, aurea, aureum: dorado

Avidus, avida, avídum: ávido

~agnus, magna, rnágnum: grande

Vocabulario de adietivos de tres terminaciones

Casos Masculino Femenino Neutro

Nom. sing. parvus parva parvum

Tres
(pequeño)

termina- Nom. sing. tener tenera tenerum
dones (tierno)

Nom. sing. celeber celebris celebre
{célebre}

Dos
graciletermina- Nom. sing. gracilis

ciones (delgado)

Una Nom. sing. amans
termina-

ción Gen. sing. amantis (amante)

Los adjetivos de tres y de dos terminaciones se enuncian mediante el nominativo sin­
gular; los de una terminación se enuncian a la manera de los sustantivos; es decir, con
el nominativo y el genitivo del singular.

En latín existen tres clases de adjetivos: de tres, de dos y de una terminaciones; al
igual que los sustantivos, con ciertas variantes, se enuncian para saber a qué declina­
ción pertenecen.

Adietivos

flos, floris

voluptas, voluptatis _

vetus, veteris

tempus, temporis

scientia, scientiae



Neuter, neutra, neutrurn: ninguno de
los dos

Totus, tota, toturn: todo

Alter, altera, alterurn: el otro (entre
dos)

Nullus, -a, -urn: ninguno

Solus, sola, solurn: solo

Alius, alia, aliud: otro (entre muchos)Unus, una, unurn: uno, único

Otras palabras con función pronominal pueden también funcionar como adjetivos,
cuando van acompañando a un sustantivo. Su enunciado es como el de los adjetivos
de tres, dos y una terminaciones. Con los numerales sucede algo parecido, es impor­
tante resaltar que tienen gran presencia en el español.

Adjetivos pronominales

Potens, potentis: poderoso

Precoz, precocis: precoz

Prudens, prudentis: prudente

Sapiens, sapientis: sabio

Trux, trucis: terrible

Vetus, veteris: viejo

Audaz, audacis: audaz

Felix, felicis: feliz

Feraz, feracis: fértil

Feroz, ferocis: feroz

Par, paris: igual

Patiens, patientis: que sufre

Vocabulario de adietivos de una terminación

Turpis, turpe: torpe

Utilis, utile: útil

Hurnilis, hurnile: humilde

Levis, leve: leve

Ornnis, omne: todo

Sirnilis, sirnile: semejante

Tenuis, tenue: tenue

Brevis, breve: breve

Crudelis, crudele: cruel

Difficilis, difficile: difícil

Dulcis, dulce: dulce

Fidelis, fidele: fiel

Fortis, forte: fuerte

Gravis, grave: grave

Vocabulario de adietivos de dos terminaciones

Acer, acris, acre: agrio

Celer, celeris, celere: ligero

Equester, equestris, equestre: equestre

Pedester, pedestris, pedestre: pedestre

Dexter, dextra, dextrum: derecho

~acer, rnacra, rnacrurn: flaco

Sinister, sinistra, sinistrurn: izquierdo

Tener, tenera, tenerurn: tierno
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Millesimus, millesima, míllesímum:
milésimo

Vicesimus, vicesima, vicesimum:
vigésimo

Centesimus, centesíma, centesímum:
centésimo

Duodecimus, duodécima,
duodecímum: duodécimo

Undecimus, undecima, undecímum:
undécimo

Mille: mil

Viginti: veinte

Triginta: treinta

Quadraginta: cuarenta

Quinquaginta: cincuenta

Sexaginta: sesenta

Septuaginta: setenta

Octoginta: ochenta

Nonaginta: noventa

Centum: cien

Duodecim: doce

Terni, ternae, terna: de tres en tres

Singuli, singulae, singula: de uno en uno

Bini, binae, bina: de dos en dos

Distributivos

Decimus, décima, decímum: décimo

Nonus,nona, nonulD: noveno

Primus, prima, primum: primero

Secundus, secunda, secundum:
segundo

Tertius, tertia, tertium: tercero

Quartus, quarta, quartum: cuarto

Quintus, quinta, quintum: .quinto

Sextus, sexta, sextum: sexto

Septimus, septima, septimum: séptimo

Octavus, octava, octavum: octavo

Ordinales

Undecim: once

Decem: diez

Novem: nueve

Septem: siete

Octo: ocho

Duo,duae,duo: dos

Tres, tria: tres

Quattuor: cuatro

Quinque: cinco

Sex: seis

Unus, una, unum: uno

Cardinales

Este tipo de adjetivos se divide en cardinales, ordinales y distributivos.

Adjetivos numerales



Existen cuatro grupos verbales latinos, cuyos enunciados también determinan su grupo
de pertenencia. Se enuncian con las siguientes cinco formas: la y 2apersonas del sin­
gular del presente, infinitivo presente de indicativo activo, la persona del singular del
pretérito perfecto de indicativo activo y el supino. De acuerdo con la terminación que
adquieren al conjugarlos, pertenecen a la primera, segunda, tercera o cuarta conjuga­
ciones:

Verbos

. .
misma, mismo
Iste, ista, istud: ese, esa, eso

Idem, eadem, idem: el mismo,
la misma, lo mismo
lile, illa, illud: el, ella, ello
Ipse, ipsa, ipsum: mismo,

Oui, quae, quod: el que, la
que, lo que

RelativosDemostrativos

Meus, mea, meum: mío, mía,
mío
Noster, nostra, nostrum: nuestro,
nuestra, nuestro
Tuus, tuua, tuum: tuyo, tuya,
tuyo
Vester, vestra, vestrum: vuestro,
vuestra, vuestro
Suus, sua, suum: suyo, suya,
suyo

Ego, yo
Tu, tú
Sui, (de) él

PosesivosPersonales

CLASIFICACiÓN

Los pronombres son categorías gramaticales que reciben ese nombre porque pueden
sustituir al nombre. La la y la 2apersona se conservan completas en el español: ego,
tu, no así la 3aque sólo conserva algunas formas como sibi y se que pasaron como sí
y se, respectivamente. Los romanos usaron en su lugar el pronombre demostrativo ille,
illa, illum que pasó como él, ella, ello. A continuación veremos su clasificación.

Pronombres
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Son muchos adverbios latinos los que lograron pasar al español ya sea con mínimas
transformaciones o bien en forma derivada o compuesta como: bene, numquam,
cottidie, y pasan como: bien, nunca y cotidianamente. Los más comunes son los
siguientes:

Adverbios

Las categorías invariables, como ya lo vimos en la parte griega correspondiente, son
aquellas que no sufren accidentes gramaticales; es decir, no se modifican en su rela­
ción sintáctica con otras categorías. Son cuatro invariables: adverbio, preposición, con­
junción e interjección.

Categorías gral11aticales
invariables

10 p. s,
1° 20 Infinitivo pretérito

persona persona presente perfecto
del singua delsingu- de de
lar pre- lar pre- indicativo indicativo Signifi-
sente sente activo activo Supino cado

Primera Capto captas captare captavi captatum obtener
coniugo- Erro erras errare erravi erratum errar

ción Laudo laudas laudare laudavi laudatum alabar
Pugno pugnas pugnare pugnavi pugnatum pugnar

Segunda Doceo doces docere docui doctum enseñar
coniugo- Moveo moves movere movi motum mover
ción Taceo taces tacere tacui taeitum callar

Video vides videre vidi visum ver

Tercera Credo credis credere credidi creditum creer
coniuga- Faeio faeis facere feei factum hacer
ción Mitto mittis mittere mts! missum enviar

Vinco vineis vincere vtci victum vencer

Cuarta Aperio aperis aperire aperui apertum abrir
coniuga- Finio finis finire finivi finitum acabar

ción Seio seis sare seivi seitum saber
Venio venis venire ven¡ ventum venir



> Infra-: debajo, inferiorInfra-

> Im-, in-, ir-, í-: intensidad, dirección, proximidadIn-

In- > Im-, ín-, ir-, í-en-: dentro

Extra- > Extra-: fuera

E-, ex > E-, ex-: origen

De > De-: separación, alejamiento, origen

Cum > Con-, co-, com-: unión, compañía

Ad- > Ad-, ac-, a-, ar-: proximidad, dirección, tendencia

Ante-, antí- > Ante-, antí-: prioridad, primacía

Circum- > Circun-: alrededor

Abs-, ab-, a- > Abs-, ab-, a-: negación, separación, origen

Las preposiciones tienen gran importancia debido a la riqueza de posibilidades con
que se reflejan en español. Las conservamos en nuestro idioma como preposiciones
propiamente dichas o bien como prefijos en composición con sustantivos, adjetivos y
verbos. Las más importantes están en este listado.

Preposiciones

Las conjunciones del español provienen en su totalidad del latín, como los siguientes
ejemplos: Et > y; aut> o; nec > ni; si> si

Coniunciones

Non: no

Magis: más

Minus: menos

Nimis: demasiado

Quasi: como

Sic: así

Nunquam: nunca

Antea: antes

Cottidie: diariamente

Postea, post: después

Hieri: ayer

Hodie: hoy

Nunc: ahora

Male: mal

Bene: bien

,
Semper: siempre

Jam: ya

Hic: aquí

Certe: ciertamente

Adhunc: aún



Rota, rotae (rueda)

Rota, rot-ae

rot + ella = rotella > rodilla
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Flama, flamae (flama)

Flama, flam-ae

Flam + bilis = flamabilis > flamable

Ora + tor = orator > orador

Ora-re (hablar)

Rom + anus = romanus > romano

Roma, Romae (Roma)

Roma, Rom-ae

La sufijación o colocación de sufijos a raíces latinas se lleva a cabo quitando la ter­
minación del genitivo (segundo término) a la palabra y poniendo en su lugar el sufi­
jo correspondiente. En el caso de los verbos, se quita la terminación re, de la formas
de infinitivo. Observa el procedimiento en los ejemplos siguientes:

Derivados de origen latino

> Sub-, su-, so-, son-, sor-, sos-, sus-: debajo, subordinaciónSub-

> Sin-: sin, negaciónSin-

> Pro-: por, delante, en favor dePro-

> Preter-: fuera dePraeter-

> Pre-: antes, delante

> Post-, pos- : después de, detrásPost-

> Per-: por, a travésPer-

>.Ob-, 0-, oc-: delante, contraOb-

> Iuxta-: junfo a, segúnIuxta-

> Intro-: dentro, adentroIntro-

> Inter-, entre-: entre, en medioInter-



moral ..al

amable

orador

reacción

maldad

fragancia

monumento

parisino

auditivo

músculo

l. Separa los sufijos de las siguientes palabras y escribe su correspondiente
latino, sigue el ejemplo:

Eiercicios

Suf¡io~ ~©lthi)@$

-atus, -ata, -atum > -ado, -ada -ens, -entis > -ente

-alis, -ale > -al -ere > -er

-antia, -antiae > -ancía -itia, -itiae > meza

-anus, -ana, -anum > -ano, gana -itus > -ido

-ans, -antis > -ante -ellus, -ella, -ellum > millo, -illa

-aris, -are > par -inus, -ina, -inum > mino, mina

-are > mar -ire > -ir

-arius, -aria, -arium > -arío, -ero -ivus, -iva, -ivum > -ívo, -íva

-bilis; -bile > -ble -mentum, -miento > -mento, -miento

-tio, -tionis > ación -osus, -osa, -osum > -oso, -osa

-itas, -itatis > -dad -tor, toris > -tor, -dor

-entia, -entiae > -encía -ulus, -ula, -ulum > mulo, gula

-ensis, -ense > -ense
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-atus, -ata, -atum -ado -ada Indica el acto pasivo de una acción verbal,

-alis -ale -al Relativo a, correspondiente a, colectividad,,
forma

-antia, -antiae -oncro Sustantivos abstractos derivados de verbos

-anus, -ana, -anum -ano, -ana Indican gentilicios

-ans, -antis -ante El que realiza una acción

-ons, -are -ar Colectividad, pertenencia, relativo a

-are -ar Acción

-arius, -aria, -arium -ano, -ero Lugar, oficio

-bilis, -bile -ble Digno de, posibilidad, capacidad

-tio, -tionis -ción Acción o efecto de

-itas, -itatis -dad Idea abstracta, cualidad o característica

-entia, -entiae -encro Sustantivos abstractos derivados de verbos

-enSIS,-ense -ense Indican gentilicios

-ens, -entis -ente El que realiza una acción

-ere -er Acción

-itia, -itiae -eza Idea abstracta

-itus -ido Indica el acto pasivo de una acción verbal

CUADRO GENERAL DE SUFIJOS

usurero

ausencia

cristalino

vivir

grandeza



Tardanza Mora, morae: Demorar

Riqueza Pecunia, pecuniae.

Selva Silva, siivae.

Año Annus, anni.

Dedo Diqiius, digiti:

Señor Dominus, domini:

Caballo Equus, equi.

Lugar Locus, loei:

Socio Soeius, soeii:

Libro Líber, libri:

Maestro Magister, magistri:

Anual, consejero, demorar, digital, dominico, equitación, escudero, fraternal,
honorario, legal, libertario, librería, local, magistrado, militar, oratoria, partida­
rio, pastoral, pecuniario, selvático, signatario, social.

2. Asocia las palabras del español con sus correspondientes latinas. Escríbelas
en la línea de la derecha.

Sufiio latino I
Pasa al

I Significadoespañol
-ellus, -ella, -ellum -illo, -illa Indican diminutivos

-inus, -ina, -inum -rno, -mo Indican gentilicios, cualidad

-rre -Ir Acción
. . .

Acción, cualidad-IVUS,-rvo, -rvum -IVO,-rvo

-mentum -mento, Sustantivos abstractos derivados de verbos-miento

-osus, -osa, -osum -oso, -osa Abundancia

-tor, toris -tor -dor Lugar, oficio, acción,
-ulus -ula -ulum -ulo -ula Indican diminutivos, , ,
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ósculo

seminario

acuñar

3. Busca en el diccionario la definición de las siguientes palabras:

Consejo Consñium, consilii

Escudo Scuium, acutí:

Signo Siqnum, signi:

Padre Frater, fratris:

Honor Honor, honoris:

Ley Lex, legis:

Libertad Libertas, libertatis:

Soldado Miles, militis:

Orador Orator, oratoris:

Parte Pars, partis:

Pastor Pastor, pastoris:



calorífico

adminículo

litigar
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fragancia

estética

incentivo

perpendicular

afable

secesión



> ...ar...aris, ...are> ...anda:...antia, ...antiae

> ...ante...ans, ...antis> ...al:...alis, ...ale

> ...ano, ...ana-artus, -arta, ...anum> -ado, ...ada-atus, -ata, -atum

Agrega los sufijos necesarios a cada palabra latina y forma un derivado en
español; comprueba su existencia en el diccionario. Sigue el ejemplo:

presteza

fósil

nobleza

condimento

auditor
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+ -tor = agricultor

Vallum, valli

Similis, simile

Antiquus, aniiaua, aniiauum

Angustus, anqusta, anqustum

Altus, alta, altum

Signum, signi

Diqitus, digiti

Campus, campi

Animus, animi

Epistula, epistulae

Pernides, perniciei

Cura, curae

Causa, causae

Aqua, aauae

Agrícola, aqricclae

~are > -ar -itus > -ído

-arius, -aría, -arium > -arlo, -ero -ellus, -ella, -ellum > -lllo, -Illa

-bilís, -bile > -ble -inus, -ína, -inum > -íno, -ína

-tlo. -tionis > -clón -ire > -ír.acción

-itas, -itatis > -dad -ívus, -íva, -ivum > -ívo, -lva

-entia, -entiae > -encla -rnentum, -míento > ...mento,~
...miento

-ensis, -ense > -ense
~osus, ~osa,~osum > -oso, -osa

-ens, -entis > -ente
-tor, -torís > -tor, ...dor

~ere > -er
-ulus, -ula, -ulum > -ulo, ...ula

-itia, -ítiae > -eza



formula, iormuiae (fórmula); -arius (lugar)

molicie

aborigen

ambiguo

cálculo

vértice

gestor

muralismo

comulgar

punitivo

república

encomienda

usufructo

fascismo

inmunidad

ecuación

formulario

5. Busca la etimología de las siguientes palabras, consulta el vocabulario que
está al final de tu libro de texto. Sigue el ejemplo:

Vox, vocis

Virtus, virtutis

Vestis, vestis

Praeior, oraetoris

vitium, vitii

Verbum, verbi
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Amb- > Amb-, am-, an-

Dis- > Dis-, di-, dir-

1n- > In-, im-, ir-, i-

Ne-, nec- > Ne-

Re- > Re-, red-

Se- > Se-

Semi- > Semi-

En la lengua latina existen dos tipos de prefijos: los propios y los impropios. Los pri­
meros se caracterizan porque su función se limita a ser prefijos, ejemplo:

Con prefiios

genitum, genit-i
Pro + genit + tor, -toris = Progenitor

labora-re
E + labora + tio, tionis = Elaboración

vestis, vest-is
Re + vest + mentum = Revestimiento

Recuerda que las palabras compuestas del español, de origen griego o latino, pueden
formarse ya sea anteponiendo un sufijo a una raíz o posponiendo unaraíz a otra. No
te olvides de quitar la terminación del genitivo (segundo término). Observa los siguien­
tes ejemplos:

COl11puestos en español
con elementos latinos

personal

venéreo

transgresión

humanismo

paludismo



supervisión

ocurrir

denunciar

anticipar

transversal

yuxtaponer

importar

colateral

ababorto

l. Separa los prefijos propios e impropios de las palabras y escribe su corres­
pondiente en latín. Sigue el ejemplo:

Eiercicios

Abs-, ab-, a- > Abs-, ab-, a- Ob- > Ob-, 0-, oc-

Ad- >Ad-, ac-, a-, ar- Per- > Per-

Ante-, anti- > Ante-, anti- Post- > Post-, pos-

Circum- > Circun- Prae- > Pre-

Cum- > Con-, co-, com- Praeter- > Preter-

De- > De- Pro- > Pro-

E-, ex > E-, ex- Sin- > Sin-

Extra- > Extra- Sub- > Sub-, su-, so-, son-,

In- > Im-, in-, ir-, i- sor-, sos-, sus-

Infra- > Infra- Super- > Super-, sobre

Inter- > Inter-, entre- Supra- > Supra-

Intro- > Intro- Trans- > Trans-, tras-

Iuxta- > Yuxta-

Los prefijos impropios se llaman así porque en realidad son preposiciones, pero con
frecuencia actúan también como prefijos, ejemplo:
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Prefiios I Pasa al español I Significado I Eiemplo

Amb- Amb- am- an- Alrededor, en torno Ambages, ,
Dis- Dis-, di-, dir- . Oposición, separación Dirimir

In- In-, im-, ir-, i- Negación Irreverente

Ne-, nec- Ne- Negación Nefasto

Re- Re- red- Repetición, alejamiento Recordar,
Se- Se- Separación, alejamiento Segregar

Semi- Semi- La mitad, medio Semirrecta

CUADRO GENERAL DE PREFIJOS PROPIOS

sinnúmero

entretener

precursor

circunloquio

perorata

posdata

infraestructura

iluminar

exhumar

comprender

adyacente

traslapar
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Abs- ab- Abs- ab- a- Negación, separación, Aborto' ,
a- , , ongen

Ad- Ad- ac- a- ar- Proximidad, dirección, Arrogancia, , , tendencia

Ante-, anti- Ante-, anti- Prioridad, primacía Antebrazo

Circum- Circun- Alrededor Circunspecto

Cum Con-, co-, com- Unión, compañía Convenir

De De- Separación, origen, Descenderalejamiento

E-, ex E-, ex- Origen Erigir

Extra- Extra- Fuera Extraponer

In- Im-, in-, ir-, i-, en- Dentro Inducir

In- Im-, in-, ir-, i- Intensidad, dirección, Inflamarproximidad

Infra- Infra- Debajo, inferior Infrarrojo

Inter- Inter-, entre- Entre, en medio Interceder

Intro- Intro- Dentro, adentro Introductor

luxta- Yuxta- Junto a, según Yuxtalineal

Ob- Ob- 0- oc- Delante, contra Obcecar, ,
Per- Per- Por, a través Permear

Post- Post-, pos- Después de, detrás Postergar

Prae- Pre- Antes, delante Preámbulo
Praeter- Preter- Fuera de Pretención

Pro- Pro- Por, en favor de, Procesióndelante

Sin- Sin- Sin, negación Sinfín

Sub- Sub- su- so- son- Debajo de, subordinación Socavar' , , ,
sor-, sOS-,sus-

Super- Super-, sobre Encima, exceso Superfluo

Supra- Supra- Sobre Suprarrenal

Trans- Trans-, tras- Del otro lado, más allá, Transversala través de

CUADRO GENERAl!. DE PREFIJOS IMPROPIOS (CONCLUSiÓN)



Ni uno, ni otro Neuter, neutra, neutrum neutral

Llevar Agere

Moverse Cedere

Cortar Caedere

Levantar Levare

Frontera Limes, limitis

Herido Laesus, laesa, laesum

Poner Ponere

Humano Humanus, humana, humanum

Mirar Sp icere

Brillar Radiare
VI
O

Ofender Offendere e.'¡:
J!

Sentarse Sedere VI
O..e

Avisar Nuniiare G)

E
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Luna Luna, lunae -¡;
r:::o

Razón Ratio, rationis u
"Ole

Capturar Prendere O
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Provocar Citare r:::
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Posible Possibilis, possibile .2
VI
G)
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E

Corazón Cor, cordis
O
U

Neutral, introspección, sinrazón, anteceder, imposible, pretérito, sospecha,
irradiar, circuncisión, renunciar, extralimitar, sobreseer, ileso, ambages, semi­
lunar, elevar, infrahumano, sorprender, discordia, imponer, presidir, suscitar,
ofender.

2. Asocia las palabras del español con sus correspondientes latinas. Escríbelas
en la línea de la derecha.



inhumano

disentir

3. Busca en el diccionario la definición de las siguientes palabras:

necio
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'"o..e
Cl)

E repeler
Cl)

'"i
c::ou
'"O
"Oleoa.
'"Cl) secesióne
'0.;:¡
o>oC
Cl)
."
>...
e
'0·ti
°Vi adminículo
Oa.
E
O
U



tiee
"'¡:
J
tis

oblicuo ea;
E
4
"i
ee
(..

e
IICe,
"el

percutir e
Q

ti

~
"g,
Ee
\,

yuxtaespinal

introvertido

extravagante

deponer



subsidio

sinsabor

proferir

proceso

preferir

posmeridiano

.¡
j
;
•!-
¡,



Plenilunio

pleilunio

Luna,lunae
lun
lun io

Plena, plenae
plen
pIe

Sustantivo: luna, lunae (luna)
Adjetivo: plenus, plena, plenum (lleno)

Ferroviario

ferr o VI arius
ferroviarius

Via, viae
VI

Ferrum, ferri
ferr

Sustantivo: ferrum, ferri (hierro)
Sustantivo: via, viae (vía)

El procedimiento de composición de raíz más raíz se lleva a cabo quitando la termi­
nación del genitivo, o -re, -rí para los verbos, de los términos que se van a integrar y
agregándoles, si lo requieren, la(s) letra(s) de unión y el sufijo necesario.

Raíz más raíz

transeúnte

supraneural



Agropecuario

Ager, aqri (campo); pecus, pecoris (ganado)

Manufactura

Manus, mani (mano); factura, iaaurae (obra)

l. Forma los siguientes compuestos; siguiendo los pasos anteriores, debes lle­
gar a las palabras que están al final de las líneas.

Eiercicios

Manus, mani operari
man opera
man opera are
manioperare

Maniobrar

Sustantivo: manus, maní (mano)
Verbo: operari (trabajar)



N'i!
1/')

'oE
N

~

Patricida

Paier, patris (padre); caedere (matar)

Noctivago

Nox, noctis (noche); ambulare (caminar)

Equánime

Aequus, aeaua, aeauum (igual); animus, animi (ánimo)

Vinagre

vinum, vini (vino); acer, acris, acre (agrio)



guardapolvo:

rotafolio:

2. Busca la etimología de las siguientes palabras, consulta el vocabulario que
está al final de tu libro de texto:

1ftoe.'¡:
alienígena:.s

1ft
O...e
Q)

E
Q)a;
eou
1fta
"O unipersonal:leaa.
1ft
Q)

e
"o.\i
~
·C
Q)-a
o-,
e
"O pedicurista:.\i.¡;;
Oa.
Eou



mediodía:

cascanueces:

plurinominal:

nochebuena:

albiceleste:

cejijunto:



parricidio:

magnicidio:

altermundista:

manilargo:

manicorto:

minisalario:

."oe•.¡:
.s
.".ee
G)

E
G)
1)
c::ou
."a-oleaa.
."
G)

e..o.\i
~.¡:
G)
."
>-.
e..o.\i.;;;
oa.
Eou



Autoformación

aU'tl1,aU'tfí<; formae
au't + o + form + tionis
mrtoformationis

au'tó<;,aU'tn, au'tóv (él mismo) forma, formae (forma)

Audiómetro

+ o
I¡lE'tp

Audire
Audi o

audiouetpo

I Iuetpov, uetpou

audire (oír) uetpov, ¡lÉ'tpo'U(medida)

Además de la composición y derivación de origen latino y griego, existen otros tér­
minos cuyos componentes se combinan con raíces de diferentes idiomas. En especial
veamos algunos de origen grecolatino.

COl11puestos híbridos

paterfamilias:

genocida:

magnánimo:



Ovum (huevo) iíóoc; (figura, forma)

~(xlC'tllpí(X (bastón, bacteria) caedere (matar)

'tllA.E(lejos) visio, visionis (visión)

ÜÓ(l)P ÜÓ(X''COC;(agua) carbo, carbonis (carbón)

l. Forma los siguientes híbridos:

Eiercicios



'"O.".¡:
..a:c
i
'"Q)
~
Q.
E
O
U

Pluviómetro

Velocímetro

2. Investiga el vocabulario de los siguientes híbridos, ármalos como el ejercí­
cio anterior:

Radium, radii (rayo de luz) ",óyo~, ",óyou (estudio)

Humanus, huamana, humanum (humano) iíBo~, iíBuo~ (figura, forma)



Hiperactivo

Autogestión

Altímetro

Audífono



Relativo a las costumbres

-ana

~ble

~oso

-ente

-tor

-cion

-mento _

-tor

-ero

-eza

~ulo

-ense

-ívo

-encia

-al Moral-----------------

Sufijo Palabra

l. Escribe un ejemplo que lleve los siguientes sufijos, anotando el significado
de toda la palabra. Sigue el ejemplo:

Eiercicios de repaso

Significado



re~

dís-

preter-

ad-

ne~

per-

ultra-

ob-

Negación del nacimientoab- Aborto-----------------

SignificadoPrefijo Palabra

Escribe un ejemplo que lleve los siguientes prefijos, anotando el signífica­
do de toda la palabra. Sigue el ejemplo:

-dor

-ense

~dad

-ario

~ar

Idea abstracta, cualidad o característica

Lugar, oficio

Acto pasivo de acción verbal

El que realiza una acción

Lugar, oficio, acción

Cualidad, sustantivos abstractos

-ado

-ante

El que realiza una acción

Acción

-ano

Sustantivos abstractos derivados de verbos

-ar (verbal)

-illo

~er

~ura

Cualidad, sustantivos abstractos

Abundancia

Pertenencia, colectividad, relativo a

Gentilicios

-oso

Diminutivos-encía

2. Relaciona las columnas anotando el número del sufijo que corresponda al
significado comprendido en la columna de la derecha:

vtoe.'¡:
.s
vt.ee 3.el)

E
el)-¡;
1::o
U

vta
"Oleaa.
vt
el)

e
'o.;:;
a.~..
el)
."
>-.
e
'o.;:;
.;¡;
oa.
Eou



Negación

Significado

Pretérito

Pernoctar

Deshecho

Ultramar

Adjunto

Negocio

Obtener

Inflamable

Renegar

Extraordinario _

Ab-

Prefijo

Posterior

Comunión

Subdirector

Anteponer

Aborto

Palabra

4. Separa los prefijos de las siguientes palabras y proporciona su significado,
como en el ejemplo:

inter-

super-

su~

ante-

con~

post-



ob (delante, contra)

Inier (entre, en medio)

De (separación, alejamiento)

Cum (unión, compañía)

abstenerAbs (negación)

7. Escribe los verbos resultantes de la combinación de prefijos con el verbo
tenere (tener):

Prefiio Significado Verbo Resultante

Cum convenir

separación, dealejamiento

Inter VENIRE venir

prevenir

provenir

Super

6. Completa el siguiente cuadro de prefijos combinados con el verbo venire
(venir):

Ex~ mitad, medio
Pre~ de, desde
rro- en medio de
Circun- antes de
Sos- en lugar de, en favor
Semi- debajo
Ante- alrededor
Inter- intensidad, dirección
Centro- en lugar de, en favor, por
In~ (impropio) fuera de
Extra- negación
In~ (propio) oposición, contra, frente a

5. Relaciona las columnas anotando el número del prefijo que corresponda al
significado:

'"oe0,c
.!!
'".2e
G)

E
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e
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'"O
'Oleoa.
'"ID
e
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Eou



lAo
.".¡:
..a:c
lA

.2
lA
CI)
::1a.
Eou

Prefiios I Verbos I
Verbos

resultantes
Ponere (poner,
colocar)

Cedere (ceder)

- Portare (llevar)

_.-

Prendere (capturar)

9. Realiza tres combinaciones distintas para cada uno de los verbos:

Se

Re

Trans

Pro

Intro

In

De

conducirunión, compañíaCum

CompuestoSignificado

8. Agrega el significado de los prefijos y combínalos con el verbo ducere (lle­
var):

Re (repetición, alejamiento)

Sub (debajo)



Prefiios I Significación I Sustantivo I
Sustantivo
resultante

Dis

Cum
COR, CORDIS

c. (corazón)
Re

Ad

10. Completa el cuadro de prefijos combinados con el sustantivo cor, cordis.

Prefiios I Verbos I
Verbos

resultantes
Senfire (sentir, darse
cuenta)

Signare (señalar)

Vocare (llamar)

Probare (probar)



va
O
."
·C.a:c
va.eva
Q)
!:)a.
E
O
U

precursor

Compuestos

antes, delante

Significado

Ex

Cum

Re

Prae

Prefijo

12. Escribe el significado de los prefijos y combínalos con el sustantivo cursus,
cursus (carrera):

reposición

Compuestos

repetición, alejamiento

Significado

Semi

Dis

Trans

Supra

Super

Pro

Post

Iuxta

Inter

lnira

Extra

E, Ex

De

In

Sub

Re

Prefijo

1l. Escribe el significado de los prefijos y combínalos con el sustantivo positio,
positionis:



-aríus campanario, campanero

~il campanil

-ada campanada

-azo campanazo

~eo campaneo

-udo campanudo

Prefiios I Sustantivos I
Palabras

resultantes
Vio, viae (vía, camino)

Fama, famae (fama)

Forma, formae (forma)

Caput, capitis (cabeza)

Nomen, nominis (nombre)

Pars, partis (parte)

Tempus, temporis (tiempo)
.

13. Realiza combinaciones distintas con los sustantivos que se te dan a con­
tinuación y escribe las palabras resultantes:

De

Trans

In

litoe.'¡:
.5!
lit
.2e
CI)

E
CI)
a;
eou
Ula
"Ole
~ Eiercicio de derivación
Q)

e..o Observa los siguientes ejemplos:.;:¡

~.¡:
CI)
."
>-.
e..o.;:¡
.;¡ Campana, campanae (campana)
O
Q.
E
O
U



'"o
""O.¡:
.a:c
'".e
'"el.»
:::t
Q.
Eou

Prefiios I - Sufiios I Raíces I Derivado I Compuesto
super ar, er, Ir Annus, anni (año). . .. tor, dorm, Ir, 1, im

trans, tras, tra ble Pars, partis (parte)
des, de, dis, di ano Fumus, fumine cron (humo)semi illo

abs, ab oso Homo, hominis
ex mento, miento (hombre)

cum, con, co ar Similis, simileob,o al (igual)m dad
per ura Fortis, forte (fuerte)

contra . .
enero, enero par, paris (par)ad, a ense

extra mo Anima, animae
post, pos il (alma)
ultra ulo, ula Cultus, cultuspre ito, ita (cultivo)sub, su, so ano
inter Ager, agri (campo)
pro Humus, humi

(tierra)

Nox, noctis (noche)

Rex, regis (rey)

Forma (forma)

Femina (mujer)

Schola (escuela)

Magnus (grande)

Altum (alto)

Facere (hacer)

Dicere (decir)

Dominus (dueño)

Utiliza los sufijos y prefijos de las columnas: y forma derivados y compuestos
con las raíces expuestas:

Eiercicio



Objetivos:
• Conocer las principales constantes en la transformación de palabras
latinas al español.

• Observar las características de las palabras cultas y populares desde
la perspectiva del romanceamiento.

Constantes
fundamentales

•romoneeomtentedel



En estos ejemplos se nota la semejanza de las formas latinas con sus corresponden­
cias al español. Son precisamente estas evoluciones la materia de estudio del roman­
ceamiento.

causas (causas)
populos (pueblos)
mares (mares)
consules (cónsules)

PI.Sing.
causam (causa)
populum (pueblo)
marem (mar)
consulem (cónsul)

Ejemplos:

Así pues, la mayoría de las formas latinas que evolucionaron al español provienen del
acusativo, cuya terminación en singular se caracteriza por tener una -m final en el sin­
gular y una -s para el plural:

Los casos latinos son seis: nominativo, genitivo, dativo, acusativo, vocativo y ablati­
vo, cada uno con una función sintáctica específica, como ya se indicó. Cada uno, ade­
más, tiene sus formas en singular y en plural, por lo que contamos hasta 12 termina­
ciones distintas para cada palabra. Tal complejidad llevó al hablante a simplificar su
lengua, dejando de usar varios casos, al grado que, de todos los casos, el acusativo
era el más usado con sus formas de singular y plural.

La declinación consiste en poder situar una palabra en sus diferentes terminaciones
(llamadas casos). Un caso representa lo que en español llamamos función sintáctica;
es decir, según la terminación de una palabra latina podemos saber si, en la oración,
dicha palabra actúa como sujeto o como algún complemento, ya sea directo, indirec­
to o circunstancial.

Como ya se vio anteriormente, el latín es una
lengua de flexión, por lo que los sustantivos,

los adjetivos y los pronombres se declinan y los
verbos se conjugan.

El romanceamiento es un proceso fonético morfológico que sufre el latín vulgar en
su paso a las lenguas romances, entre ellas el español.

Conceptos
del romanceamiento



.ee
(U

"Ea
Q)

""e
"Ee
ID-o
VI
.2a.
Q)

""e
Ou

E Postónica final

uÁ Tónica

éProtónica intermedia

aProtónica intermedia

eU Protónica inicial

tesiaméntumHu militáte m

l. De acuerdo con la acentuación de las siguientes palabras, escribe el nombre
que reciben las vocales, considerando también su posición, antes o des­
pués de la vocal tónica. (Observa el ejemplo.)

Eiercicios

Toda vocal protónica se sitúa antes de la tónica,
en tanto que la postónica va colocada después.

<intermedias
Postónicas

finales

<iniciales
Protónicas

intermedias
ÁTONAS

Por su intensidad, las vocales pueden ser tónicas o átonas. Las primeras son las que

tienen mayor fuerza de entonación, en tanto que las segundas son más débiles en su
sonido. Tanto en el español como en el latín, las palabras sólo tienen una vocal tóni­

ca, las demás serán átonas, si se presentan varias de éstas en una palabra, se clasifi­

carán de la siguiente manera:

Antes de iniciar el estudio del romanceamiento debemos comprender otros concep­
tos:

Las palabras (nombres), como manifestó Platón, surgen de manera arbitraria y son
producto de la convención, y es común que sus transformaciones estén sujetas al capri­

cho del hablante, más que a reglas específicas; por ello, al hablar de las constantes
fundamentales del romanceamiento, nos referimos a la uniformidad que en ocasiones

se observa en el cambio de las palabras, por lo que es poco afortunado llamar reglas
de romanceamiento a dicho proceso.



nebulam > nebula > niebla

> rigesregisEjemplos: sellam > sella > silla

pedem > pede > pie

• Observa la transformación de las siguientes palabras, especialmente de la
letra e.

Las vocales tónicas, debido a la fuerza de entonación, tienden a conservarse; sin
embargo, en algunas ocasiones se presentan los siguientes casos:

Vocales tónicas

La calidad fonética de las vocales está determinada por su acentuación (vocal tónica
o átona) y por su cantidad (vocal larga o breve), ambos fenómenos determinaron la
forma de evolución de cada una de las vocales al español. Hemos examinado ya que
el latín no tiene acento ortográfico sino prosódico, también hemos señalado que sus
palabras, por la acentuación, pueden ser graves ° esdrújulas, nunca agudas. El dife­
renciar una vocal breve de una larga resulta complicado dado que este tema rebasa los
objetivos de nuestro estudio, bástenos saber, de manera muy elemental, que una vocal
larga es aquella que tiene delante dos consonantes, y una breve la que tiene delante
de sí una vocal.

Evolución de vocales
~ . ~tonlcas y atonas

e

á

e

uá

utilitáteClávem

2. De acuerdo con su colocación, qué tipo de vocales se encuentran en las
siguientes palabras:

ue

á

eó

senátumNáminem

.2e
Q)-S
a
Q)

'"ea
Ee
ID
""'O
VI
Q)

1e
Q)

Ea-ae
:')....
VI
!e.e
VIeo
U



Respuesta: . Por lo tanto, la tónica cambia a: -- __

En las palabras pómez, poro, pozo y honda, ¿de qué letra proviene la o?

purum > puru > poro

fundam > funda > honda

pumicem > pumice > pómez

puteum > puteu > pozo

• Observa la transformación de las siguientes palabras, en especial la letra u.

Respuesta: . Por lo tanto, la tónica cambia a: _

En las palabras muela, cuello, nueve, grueso, ¿de qué letra provienen ue?

grossum > grossu > gruesonovem > nove > nueve

collum > collu > cuellomolam > mola > muela

• Observa la transformación de las siguientes palabras, en especial la letra o.

Respuesta: . Por lo tanto, la tónica cambia a: _

En las palabras seco, fe, cesta, selva, ¿de qué letra proviene la e?

silvam > silva > selva

fidem > fide > feEjemplos: siccum > siccu > seco

cistam > cista > cesta

• Observa la transformación de las siguientes palabras, en especial de la letra i.

Losotros cambios que se dan serán explicados
poco a poco, por ahora sólo observa la e.

Por lo cual tenemos que la e tónica puede cambiarse en e o en ie.

Respuesta: de la e. Por lo tanto, la e tónica cambia a: ie

En las palabras pie y niebla, ¿de qué letra provienen ie?

Respuesta: de la e. Por lo tanto, la e tónica cambia a: i

En las palabras silla y riges, ¿de qué letra proviene la i?



• Observa la transformación de las siguientes palabras, en especial la vocal que
antecede a la que lleva el acento, que sólo por un sentido práctico se ha colo­
cado.

Las vocales átonas, debido a la debilidad fonética que las caracteriza, tienden a despa­
recer o a transformarse. Sin embargo, de éstas, la protónica inicial suele conservarse.

Vocales átonas

Respuesta: . Por lo tanto, la tónica cambia a: _

En las palabras rogué, clamé, laboré y pugné, ¿de qué letras proviene la e?

pugnavi > pugnai > pugné

clamavi > clamai > clamérogavi > rogai > rogué

laboravi > laborai > laboré

TERCER CASO:

Respuesta: . Por lo tanto, la tónica cambia a: _

En las palabras premio, edificar, celeste y cegar, ¿de qué letras proviene la e?

> cegarcaecare

aedificare > edificarpraemium > praemiu > premio

caelestem > caeleste > celeste

SEGUNDO CASO:

Respuesta: . Por lo tanto, la tónica cambia a: _

En las palabras oír, pobre, ronco y loa, ¿de qué letras proviene la o?

> loa> laudalaudatraucum > raucu > ronco

pauperem > paupere > pobreaudire > oír

PRIMER CASO:

• Observa la transformación de las siguientes palabras" en especial la letra a for­
mando diptongo con la u, la e y la i.
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venit > veni > viene

viginti > veinte

conduxi > conduje

feci > hice

• Observa la transformación de las siguientes palabras, en especial la vocal i que
se encuentra en la sílaba final de las palabras latinas.

La postónica final e desaparece si le antecede una consonante que
pueda ser final en español, pero se conserva si le sigue una consonante.

y ciudad? . Por lo tanto, la postónica final e suele

¿Qué le sucedió a la vocal e, que por su colocación es postónica final?
___________ . ¿Aparecen en las palabras frágil, símil, hablar

similem > simile > símil

civitatem > civitate > ciudad

fragilem > fragile > frágil

fabulari > fabular > hablar

• Observa la transformación de las siguientes palabras, en especial la vocal e que
se encuentra en la sílaba final de la palabras latinas.

tabla y pueblo? . Por lo tanto, las postónicas inter-
medias i y u suelen _

¿Qué le sucedió a las vocales i y u, que por su colocación son postónicas inter­
medias? . ¿Aparecen en las palabras noble, verde,

pópulum > pópulu > pueblotábulam > tábula > tabla

víridem > víride > verdenóbilem > nóbile > noble

• Observa la transformación de las siguientes palabras, en especial la vocal que se
encuentra después de la que lleva el acento.

y juzgar? . Por lo tanto, las protónicas interme-
dias suelen _

¿Qué le sucedió a la vocal i que por su colocación es protónica intermedia?
___________ . ¿Aparece en las palabras bondad, pared, dudar

pariétem > pariéte > pared

iudicáre > juzgar

bonitátem > bonitáte > bondad

dubitáre > dubitár > dudar



¿Qué formas toma el diptongo ae al pasar al español? _

¿Qué sucede con las protónicas iniciales en su paso al español? ---' _

¿Aqué letras evoluciona en el español la e tónica? _

El diptongo ai pasa al español como: _

¿Qué postónicas finales desaparecen? _

¿Cómo pasan al español las protónicas intermedias? _

¿Cómo evoluciona la vocal o tónica? _

¿En qué consiste el romanceamiento? _

¿En dónde se ubica la protónica intermedia? -----: _

¿Qué es una vocal postónica final? _

¿Por qué una vocal es átona? _

¿A qué se le llama vocal tónica? _

Cuestionario

¿Qué le sucedió a la vocal u que por su colocación es postónica final? .
¿Aparecen en las palabras prado, directo, seguro y oído? . Por
lo tanto, la postónica final u suele _

> auditu > oídoauditusecurum > securu > seguro

directum > directu > directopratum > pratu > prado

• Observa la transformación de las siguientes palabras, en especial la vocal u que
se encuentra en la sílaba final de las palabras latinas.

¿A qué letra cambió la vocal i, que por su colocación espostónica final? _
_____ . Por lo tanto, la postónica final i suele cambiar a _

ID-o
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*Estos dos ejemplos también evolucionan a huraño y hierro,
respectivamente.

ferrum > ferru > fierro"foraneum > foraneu > foráneo*

forum > foru > foro> fugafugam

Sin embargo, muchas veces la f se conserva:

¿En qué letra se ha transformado la f inicial de los ejemplos anteriores? __

> hebra fastidium > fatidiu > hastío> fribrafibram

farinam > farina > harinafaciendam > facienda > hacienda

• Observa cómo evoluciona la consonante inicial en las siguientes palabras:

Consonantes simples

Como puedes observar, una palabra puede tener sólo consonantes simples, o bien,
tanto simples como agrupadas.

Consonantes simples: legalem ( 1- g -1 - m )

Consonantes agrupadas: abstinere ( bst )

Toda consonante inicial seguida de una vocal, así como toda consonante intermedia
con una vocal antepuesta y otra pospuesta o bien la consonante final que le anteceda
una vocal, se llamará simple. No así aquella consonante que le acompañe otra u otras
será compuesta o agrupada. Ejemplos:

Evolución de consonantes
simples y agrupadas

El diptongo au pasa al español como: _

A veces, la postónica final i pasa al español como: _

¿En dónde se ubica la postónica intermedia? _

¿Cuándo se conserva la postónica final e? _



rogavi > regai > regué

legalem > legale > leal

habebam > habeba > había

ridere > reír

• Las consonantes b, v, d, g (intervocálicas) desaparecen:

La x (intervocálica) cambia a: _

luxuriam > luxuria > lujuriafluxum > fluxu > flujo

fixum > fijo> fixuexercere > exercer > ejercer

• En las siguientes palabras se observa otro cambio, señálalo después de los ejem­
plos:

Las consonantes p, t, e, q se llaman sordas,
con el cambio que sufrieron al español se

sonorizaron en b, d, g.

\

• Observa cómo evolucionan las consonantes p, t, e, q en las siguientes pala-
bras:

aperire > aperir > abrir capillum > capillu > cabello

capitia > cabeza capram > capra > cabra

facultatem > facultate > facultad auctoritas > auctoritate > autoridad

potestatem > potestate > potestad parietem > parete > pared

iocum > iocu > juego focum > focu > fuego

resecare > resecar > rasgar perticam > pertica > pértiga

aquilam > aquila > águila aquator > aquatoris > aguador

antiquum > antiquu > antiguo aequalem> aequale > igual

En los ejemplos anteriores vimos que las consonantes p, t, e, q pasaron al espa-
ñol como: , respectivamente.
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vta
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D
vt
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Deo
vteoutectum > tectu > techodirectum > directu > derecho

strictum > strictu > estrechotractum > tractu > trecho

• El grupo consonántico ct evoluciona al español como eh:

> espectro

> estela

spectrum > spectru

stelam > stela

scripturam > scriptura > escritura

splendorem > splendore > esplendor

stationem > statione > estación

scrutatorem > escrutatore > escrutador

• Los grupos se, sp, st, al pasar al español agregan una e al inicio de la palabra:

La II inicial del español proviene de los grupos: _

planctum > planctu > llanto

clavem > clave > llave

plicare > llegar

clamat > clama > llama

INICIALES:

currere .> correrhorrendum > horrendu > horrendo

> collu stellam > stella > estrella> cuellocollum

Pero suelen conservarse rr, ll:

classem > clase> classe

communem > commene > comúnsagittam > sagita > saeta

quattor > cuatro

• Las consonantes dobles se fusionan:

Consonantes agrupadas

numinem > numine > numen> melle > mielmellem

> fielfidelem > fidelclamorem > clamore > clamor

voluminem > volumine > volumen> signasignat

rident > ríen> ridenbonitatem > bonitate > bondad

• Como ya hemos señalado, durante el proceso del romanceamiento desaparecie­
ron las consonantes finales m y t, Y se conservaron: r, 1, n, s porque pueden ser
finales en español.



La f inicial en qué formas pasa al español: _

Las consonantes p, t, e, q pasan al español como: _

Por lo general, las consonantes dobles se: _

Las consonantes agrupadas iniciales sp, se, st pasaron como: _

¿Qué grupos consonánticos dobles se conservan? _

El grupo intervocálico ct pasó al español como: _

Los grupos consonánticos iniciales pi, fl, el cambian a: _

Los grupos gn, nn, mn evolucionan a: _

¿Cómo pasan al español las consonantes intervocálicas b y v?

¿Qué consonantes pueden ser finales en español? _

¿Cómo evolucionan la p y la b sonoras? _

¿Qué sucede a las consonantes intervocálicas d, g en su paso al español?

l. Contesta lo siguiente:

Eiercicios

autumnum > autumnu > otoño

pannum > pannu > paño

dedignari > desdeñar

stagnare > estañar

• Los grupos: mn, nn, gn, evolucionan al español como ñ, observa los siguientes
ejemplos:
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stringere>

nebulam>

scholasticum >

pectum>

designare>

lupum>

stilum>

caelum>

salutem>

au > o; u > o; m final desapareceaurum > auru > oro

2. Traslada al español las siguientes palabras, anotando sus cambios, corno se
señala en el ejemplo:

Al pasar al español, generalmente la m y la t finales __ --'- _

La x intervocálica suele al pasar al español.



mellem>

vlperam »

scamnum>

virtutem>

planum »

clamare>
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]Por los ejemplos anteriores se deduce que la j, en estas palabras, proviene de:

coagulum > coagulu > coaglo > cuajo

oviculam > ovicula > ovicIa > oveja

tegulam > tegula > tegla > teja

oculum > oculu > ocIo > ojo

Sigue los cambios que se dan en el siguiente grupo de palabras:

• Los grupos consonánticos cI y gl provienen de la síncopa de una vocal en los

grupos Cvvocal-l y G-vocal-l.

La sílaba li seguida de vocal dio en español: _

folia> ajo > foja > hoja> alíualium

spolium > spoliu > despojoconsilium > consiliu > consejo

¿Cómo surgió la ñ en las palabras españolas? _

seniorem > seniore > señorpineam > pinea > piña

zizaniam > zizania > cizañavineam > vinea > viña

En los ejemplos anteriores, ¿cómo cambiaron los grupos ce, ci, te, ti en las pala-
bras del español? _

minatiam > minatia > amenazaputeum > puteu > pozo

> faz> faciefaciemnucem > nuce > nuez

• Observa la transformación de las siguientes palabras:

Hemos observado la evolución de vocales y consonantes de manera separada; sin

embargo, otros fenómenos de romanceamiento se dieron a partir de la unión de con­

sonantes con vocal. En efecto, la cercanía de determinadas vocales a consonantes, en

donde la cualidad y la cantidad de aquéllas, fueron determinantes para que tales fenó­

menos se llevaran a cabo; de la misma manera, el punto y el modo de articulación de

las consonantes afectaron a las vocales antepuestas o pospuestas a ellas. Veamos los

casos más frecuentes:

Evolución de consonantes
con vocal



au > o; u > o; m final desapareceaurum > auru > oro

Traslada al español las siguientes palabras, anotando sus cambios, como se
señala en el ejemplo:

¿Qué grupos cambiaron al español a ñ? _

Según los grupos estudiados, ¿cuáles cambian en español a j? _

Por lo general, ¿qué letra (vocal o consonante) se encuentra después de
las sílabas: ne, ni, ce, el, te, ti, le, Il, ne, ni? _

¿De dónde proviene el grupo el que pasa al español como j? _

¿Cómo evolucionaron al español los grupos te, ti seguidos de vocal? __

El grupo m vocal n pasa al español como: _

Los grupos gn, nn, mn evolucionan a: _

El grupo e vocal 1evoluciona al español como: _

¿Cómo pasan los grupos ne, ni al español? _

Los grupos ce, el, evolucionan al español como: _

l. Contesta brevemente a las siguientes preguntas:

Eiercicios

> nombrar ad-lumínare > aluminar > alumbrarnominare

> famine > hambrefaminemseminatorem > seminatore > sembrador

Observa las transformaciones siguientes:

• Un gran número de palabras del español provienen d~l grupo -m vocal n- que
al pasar al español cambia a -m b r.
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pluviam>
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strictum>

lactem>

plagam>

octo>

paleam>

iudicare>

scaenicum »



La palatalización de algunos sonidos da lugar a un fenómeno fonético complejo lla­

mado sonido YOD, el cual provoca muchas transformaciones en la evolución fonéti­
ca del latín al español, y da lugar a los sonidos: eh, ll, y, z, j, ñ.

Sonido YOD

seminare>

feminam>

illustrem>

maxillam>

laesionem>

fortiam >

campaneam>

factum>

herbarn >
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El proceso de transformación de las palabras es muy natural en los idiomas, ésta es
dinámica y lo que los mantiene vivos; ceñirse a reglas sintácticas, morfológicas o de
pronunciación obedece a propósitos que tienden a conservar niveles de comunicación
homogéneos y no a frenar su evolución. No olvidemos que éste fue el origen de las
lenguas romances. Los cambios que paulatinamente se dan en nuestro idioma, en el
aspecto morfológico, se agrupan en las figuras de dicción, también conocidas como

Fenómenos fonéticos
especiales (figuras de dicción
y otros)

pugnum > pugnu > puño

flarnmam > flarnma > llama

> annu > añoannumcuniculum > cuniculu > conejo

vetulum > vetulu > vetlu > viejo

lactem > lacte > leche

Ejemplos:

YOD consonántica: consiste en la incidencia de
consonantes que palatalizan algunos sonidos, por tal
motivo también dan como resultado letras como: ch, 11,

y, z, i. ñ.

más:

meliorem > meliore > mejor maneam > manea > maña

plateam > platea > plaza rationem > ratione > razón

hodie > hoy radium > radiu > rayo

habeamus > hayamos hispaniam > Hispania > España

Varios de los cambios ya analizados se encierran en este concepto. Veamos algunos

YOD vocálica: para que se dé este fenómeno es
necesario que la e y la i sean breves átonas. Una

vocal es breve cuando se encuentra ante otra vocal,
y átona cuando no recibe el acento. La YOD vocálica

origina, en el proceso de romanceamiento, letras
como: 11,y, z, i, ñ.



.2 E¡ [ercicio
·E
De Traslada al español las siguientes palabras, anotando sus cambios y el nombre
6 que reciben, como se señala en el ejemplo:
Ee dominam dominam > domina> dueña
ID-c
'" Apócope de m; epéntesis de o > ue: YOD consonántica min > ñ
Q)

1e
Q)E damnare
D
"'De~...
'".!e
!e apiculam
O
U

*Puede darse como licencia poética, o bien como un verdadero desliz en el habla (dijistes,
oístes... ).

Al inicio Prótesis scribis > escribes

En medio Epéntesis portum > portu > puerto

Al final Paragoge (muy roro]"

Al inicio Aféresis gingivam > gingivam >
encía

En medio Síncopa nebulam > nebula > niebla

Al final Apócope albam > alba

FIGURAS DE DICCiÓN (METAPLASMOS)

metaplasmos. Se presentan en varios niveles, por aumento o disminución de letras en
\

el cuerpo de la palabra.
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audiebam

capram

fugire
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Observa y comenta los siguientes ejemplos:

En cuanto a la semántica ocurre algo parecido, la culta tiene un radio semántico más
amplio que la popular. Por ejemplo, colocar y colgar, la primera, que es culta, tiene
un significado con muchas posibilidades pues no especifica como, en cambio colgar,
que es popular, está limitada a una sola posición. Lo mismo ocurre con delicado-del­
gado, integro-entero.

De los dos derivados, en ambos ejemplos, el primero es más parecido al latín que el
segundo.

maculam > macula > mancha[errum > fierro> hierro

Observa los cambios efectuados en las palabras latinas en su paso al español

Una palabra culta es aquella que ha tenido pocas modificaciones morfológicas y foné­
ticas en su estructura. Por lo contrario, una palabra popular se ha modificado más, de
tal forma una es más íntegra que la otra.

El grado de evolución fonético-morfológico de palabras que semánticamente han
coexistido, entre otros aspectos, marcan la diferencia entre las palabras cultas y popu­
lares del español. Para tal efecto debe tenerse en consideración la etimología de la
palabra.

Palabras cultas
y populares del español

bonitatem

auriculam



b] desaparecen las dos.

d) se transforman.

a) desaparece la más cercana a la tónica.

e) se conservan.

5. Cuando existen dos protónicas intermedias

bl se conservan.

d) a veces desaparecen.

a) desaparecen.

e) cambian.

4. Las protónicas intermedias

3. Las protónicas iniciales al pasar al español se

a) transforman. b) desaparecen. e) conservan. dl cambian de lugar.

b) a conservarse.

d] a diptongarse.

a) a evolucionar.

e) a pasar a consonantes.

2. A diferencia de las vocales átonas, generalmente las tónicas tienden

d) i, o, uee) o, ue, ib) ie, o, ia) ue, ei, u

1. ¿Cómo evolucionan las vocales tónicas o, e, u en su paso al español?

• Responde a las siguientes preguntas de opción múltiple, pon una X en la
letra del inciso verdadero.

Eiercicios de repaso

Ejemplos:

Etimología Palabra culta Palabra popular

culminem culmine cumbre
foraneum foráneo fuereño
pluviam pluvial lluvia
maxillam maxilla mejilla
consilium consilio consejo
recitare recitar rezar
flamantem flamante llameante
formare formar hormar
auriculam aurícula oreja
fabulari fabular hablar
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d) rnbr, z: ñ, ehe) ñ: y; mbr, ehb) eh; ñ, z: ja) z; eh, j; mbr

16. ct, m-vocal r: ne siguiendo vocal, ti siguiendo vocal, pasan al español
como

15. Los grupos -c vocal h -le, Íi-: -m vocal Il- cambian al español como

e) ~z~,~z~,-j-.

14. Los grupos ~ne, ní-, ~le, Ií-: -te, tt- evolucionaron al español como.

b) ~z~,+, ~y~.

13. Los grupos ~ce, eh -te, tí-: -be, dí- evolucionaron al español como.

b) -mbr-, +, -v-,
d) -z-, -mbr-, +.

a) +, -mbr-, -ñ-,

e) ~ñ~, ~y~,+.

12. Los grupos -c vocal l-, -m vocal r-, ~ce, el- cambian al español como

e) j, z, mbr. d) z, y, ñ.

11. Los grupos e vocal 1m vocal n gIl, al español evolucionan como

b) mbr, ñ, j.a) ñ, j, y.

e) desaparecen. d) conservan.

10. Las consonantes sordas p, t, e, q, al pasar al español se

b) palatalizan.a) sonorizan.

b) desaparecen.
d) cambian a p, b, t.

a) se vuelven sonoras.
e) se conservan.

9. Las consonantes intervocálicas b, v, d y g al pasar al español

b) ie, ue, i.
d) desaparece la i, ue, o.

a) ie, o, a veces desaparece e.
e) ie, o; ue.

8. Las postónicas finales i, u y e evolucionaron al español como

b) se conserva.
d) desaparece si le. antecede n, r, 1.

b) desaparecen todas.
d] cambian a átonas.

7. La postónica final e

a) desaparece.
e) cambia a i.

a) se conservan.
e) desaparecen excepto la a y la o.

6. Las postónicas intermedias



l. singellum ( ) sueño
2. algidum ( ) lealtad
3. alienum ( ) cadena
4. alium ( ) nuez
5. anniculum ( ) hoja
6. annum ( ) creer
7. caecum ( ) leal
8. caelum ( ) hora
9. caenum ( ) sencillo
10. catenam ( ) año
1l. credere ( ) álgido
12. facfum ( ) ajeno
13. filium ( ) leña
14. foliam ( ) cieno
15. horam ( ) noche
16. humerum ( ) añejo
17. lanceam ( ) ciego
18. lecfum ( ) ajo
19. legalem ( ) hecho
20. legalitatem ( ) hiio
21. lignam ( ) lanza
22. nocem ( ) hombro
23. noctem ( j It::cho
24. somnum ( ) cielo

• Coloca en el paréntesis el número que corresponda al origen de la palabra
española

b) hijo, ceniza, sencillo

d) hijo, cine, sencillo

a} ceñir, singular, hilo

e) ceniza, ceñir, fijo

20. Las palabras latinas cinere, singellu, filiu, pasan al español como:

b) alien, añejo, lanzar

d) lince, anillo, alguien

a) anillo, ajeno, lance

e) lanza, ajeno, añejo

19. Las palabras latinas anniculu, alienu, lancea toman estas formas en español:

b) alienum > alienu > ajeno

d) pupulum > populo > pueblo

a) causam > causa> cosa

e) ruptum > ruptu > rupto > roto

18. En la evolución de las siguientes palabras se observa el fenómeno YOD
vocálico:

b) z, ñ, v, j. d) ll, ñ, eh, g.e) ir z, eh, y. 'a) y, ir eh, 1.

17. ¿Qué letras surgen del fenómeno YOD?
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14. En el ejemplo rupto > roto, se observa una _

13. La pérdida de letras al iniciar una palabra se le llama _

llama _

12. Speciale evolucionó al español como especial, a esta figura de dicción se le

11. ¿Cómo se llama el fenómeno que desminuye letras al inicio de la palabra?

lO. Si ligare da liar, estamos ante un caso de _

9. El aumento de letras al principio de la palabra se le llama _

palabra _

8. Es una figura de dicción que consiste en aumentar letras en medio de la

7. La __ ~ disminuye letras en medio de la palabra.

6. El verbo latino amare, pasa al español como amar mediante una _

dice que hizo una _

5. Si el hablante, al pronunciar una palabra, cambia el orden de las letras, se

4. Si scientia pasa al español como ciencia, tenemos un caso de _

3. Cuando se disminuyen letras al final de la palabra, al fenómeno se le llama

2. En el ejemplo: super> sobre se observa una _

l. Aumenta las letras al final una palabra _

• Elige la figura de dicción que explica los siguientes casos:
(Epéntesis. Paragoge. Metátesis. Aféresis. Síncopa. Apócope. Prótesis)



Asimilación

Ejemplo: ___

Metátesis

• Investiga la definición de los siguientes términos y pon un ejemplo que los
explique:

Ejemplo:
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Ejemplo: _

Metátesis recíproca

Ejemplo: _

Metátesis sencilla



" "JI«vrpov, cvrpou: cueva, antro
aUO""CllPóe;,auO"'tllpá, aUO""CllPóv: rígido,

severo, austero
au"C08í8aK"COe;,au"C08í8aK"Cov: auto­

didacto
au"Covollía, au"Covollíae;:

independencia, autonomía
autóc;, aU'tlÍ, <X1Y!ÓV: el mismo

cla'tlÍp, a<J'tÉpoc;: estrella, astro

anÓO""COAOe;,anóO""COAou: enviado
a9All"ClÍe;,a9AEll"COU: atleta
apxa1oe;, apxa1a, apxa1ov: antiguo
apxalOAoyía, apxalOAoyíac;:

arqueología
apxlÍ, aPxfte;: gobierno, poder
ap19Ilóe;, ap19llou: número
ap"Cllpía, ap"Cllpíae;: arteria
aO"níe;, aO"ní8oe;: escudo

anó: lejos de, desde, alejamiento

avá: hacia arriba, atrás
avlÍp, av8póe;: hombre
av"Cí: frente a, contra
av"Cí9Eme;, av"Cí9EO"Eroc;: antítesis,

oposición, contradicción
avwllaAoe;, avwllaAov: desigual,

anómalo
anoAóyoe;, anóAoyou: narración, relato,

apólogo

alluy8áAll, alluy8áAlle;: almendra
avaAycma, avaAycmae;: insensibilidad'
avapxía, avapxíae;: falta de mando

., I ., Iallapav"Cov, allapav"COv: amaranto
all<Pí: ambos, alrededor
allOlplÍ, aIlOlPfte;: cambio, amiba

ayopá, ayopae;: ágora
aypóe;, aypou: campo
ayrovlO""ClÍe;,ayrovlO""COU: combatiente
ayrovía, ayrovíae;: contienda
aywv, ayéOvoe;: encuentro, lucha
cilÍp, aÉpoc;: aire
aKoúro: oír, escuchar
aAAOe;,aAAll, aAAov: otro

ti')'Ú1tll, &')'Ú1t1lC;: amor, ágape
a, aY: negación

" "a O""CpOV, corpou: astro
a~lOe;, a~la, a~lOv: valioso
atila, a'ílla"COe;: sangre
at0"91lme;, at0"91l0"Eroc;: sensación
at~, ai )'Óe;: cabra

aKpOe;, aKpa, aKpov: alto
aAyoe;, aAyoUe;: dolor
aUoe;, aAAll, aAAov: otro
allop<poe;, allop<pov: sin forma
avo8oe;, avo8ou: subida
av"Cpronoe;, av"Cpronou: hombre
avro: arriba
a9EOe;, a9EOv: ateo
aplO""COe;,aplO""Cll,aplO""COv: mejor
ap9pov, ap9pou: articulación

a)'KUpa, a)'KUpa~: ancla
ayO): conducir, llevar

a
apuAía, apuAíae;: sin voluntad
aAc;, aAOe;: sal

Vocabulario griego-español



bcXK'tUAO~,bcXK'tUAOU: dedo
bat~óVlo~, bal~óvla, Dal~óVtOV:

divino
baí~wv, Daí~wvo~: dios, diosa,

divinidad, genio, espíritu
bE~oKpa'tía, DE~oKpa'tía~: democracia
DEa1tó't1l~,DEa1tó'tou: señor
DEÚ'tEpO~,DEú'tEpa,bEÚ'tEpOV: segundo,

otro
bÉKa: diez
DÉpJ..la,8Ép~a'to~: piel
bfí~o~, bn~ou: pueblo
bll~aywyía, bll~aywyía~: conducción,

seducción, demagogia
Dll~ay~~, Dll~aywyou: conductor,

jefe, seductor, demagogo
Dll~toUpyó~, Dll~toUpyou: servidor,

artesano, creador
bIá: a través de, mediante, a lo largo de
Dtáyvwm~, DtáyvwaE~: distinción,

conocimiento
blbcXaKw: enseñar
DíDW~t: dar
DíaKo~, DíaKou: disco
DoKÉW: creer
8ó~a, 8ó~1l~: opinión, concepto
bpa~a, bpá~a'to~: acción
DpáKWV,DpáKOV'tO~: dragón

,
yvwa'ttKo~, yvwa'ttK1Í, yvwa'ttKóv: apto

para conocer
yovn, yovfí~: generación, origen, germen
ypa<\>n,ypa<\>fí~: escritura, descripción
ypá<\>w: escribir, describir
ypá~~a, ypá~~a'to~: escrito, letra
yu~vaa'ti1~, yu~vaa'tou: gimnasta
yu~vámov, yu~vámou: gimnasio
yuvn, YLVmKó~: mujer
yupó~,yupá,yupóv: redondo
ywvía, ywvía~: ángulo
s

yaa'tnp, yaa'tpó~: vientre
yá/'(fpmva, yáyypatvll~: gangrena
yáAa, yáAaK'tO~: leche
yá~o~, yá~ou: matrimonio
')'Evváw: engendrar, crear
~vEm~, ')'EvÉaE~: nacimiento
~vo~, ~vou: origen
yfl, yfl~: tierra
yíya~, yíyav'to~: gigante
yAauKó~, yAauK1Í,yAauKóv: verde,

claro
y"AiJlaaa,yNúaO"1l~o YA(fJ't'ta,yAó)'t't1l~:

lengua
yváeo~, yváeou: mandíbula
yvó)m~, yvwaE~: conocimiento, ciencia

y

a\)1;ó~a'to~, au'tó~a'tll, au'tó~a'tov: de
movimiento propio, espontáneo

au'tÓ1tOAt~,au'tÓ1tOAE~: ciudad libre,
independiente

aupa, aupa~: soplo, viento, brisa, aura
~

~aK'tEpía, ~aK'tEpía~: bacteria
~apú~, ~apEla, ~apú: pesado, grave
~áAAW: lanzar, arrojar
~í~AtoV, ~í~AtoU: libro
~ío~, ~íou: vida
~Aa()(pE~ía,~Aa(J(I>E~í~: blasfemia
I3Aá()(l>ll~o~,~Aáa<\>ll~ov: blasfemo
~AE<\>apóv,~AE<\>apou: párpado
~o'távll, ~o'távll~: planta
~ou~, ~oó~: toro
~OuAn, ~OUAfí: voluntad
~ouAt~ía, ~ouAt~ía~: muy hambriento
~po'tó~, ~po'tou: mortal, humano
~póyxo~, ~póyxou: bronquio
~pó~o~, ~pó~ou: crepitación
~úa~, ~úou: búho
$áp~apo~, $áp~apou: bárbaro,

extranjero



T\7tap, T\7ta'toc;: hígado
e

sáva'tOc;, Sáva'tou: muerte
SEoAoyia: teología
SEÓC;,SEO'U: dios
SEpa7tEúco: cuidar, curar
SÉa'tpov, SÉa'tpou: teatro
SÉPllll, SÉpllllC;: calor
SÉmc;, SÉaECOC;: tesis

lÍoov~, lÍoovflc;: placer
lÍ'YCllovía, lÍ'YCllovíac;: hegemonía
lÍ'YCllolV,lÍ'YCIlÓVOC;:director
lÍJ..LÉpa,lÍJ..LÉpac;: el día
iíAEK'tpOV,~AEK'tpOU: electro
nma'toA~, nma'toAflc;: mensaje
nt}oc;, nt}ouc;: hábito, uso, costumbre
ñAlOC;,ñAlOU: sol
TlPcoc;, iíprooc;: héroe

sÉ<j>upOc;,SÉ<j>upou: céfiro
s~Aoyia: zoología
Sroov, Solou: animal

Eu')'i:vEla, Eu')'i:vEtac;: de buen nacimiento

EUAoyia, EUAoyiac;: alabanza, loa, buen
hablar

Eu'ta~ía, Eu'ta~íac;: buen orden
EU: bien
EU<j>llllía,Eu<j>llllíac;: buena fama
E~: seis
Eopa, E8pac;: asiento
E'tEpOC;,E'tEpa, E'tEpOV: el otro

f.v: en, dentro

ESVOC;,ESVOUC;: raza, pueblo, grupo
E~~Yllmc;,E~Tr(líaECOC;: explicación
EuayyÉAlOv, Eua'Y)ülOu: evangelio
Eu<j>covía,Eu<j>covíac;: de buen sonido,

eufonía

E7t'tá: siete

E1tt: sobre, después de

, ,
EVVEa: nueve

eiproveio, eiproveiox: simulación
Elxoot: veinte
EtOOC;,Ei80uC;: forma, aspecto
EYJ(ÉyaAoc;,EYJ(ÉyaAoc;: encéfalo
EYKwlllOV,EYKwlllOV: encomio, loa,

panegírico
EyW: yo
EK,E~: de, desde
EIl7tE1pía, EIl1l:E1píac;: experiencia,

conocimiento
EIl7tÓplOV,EIl7tÓplOU: mercado

ti KWV, El KÓVOC;: imagen, aspecto

E~CO: fuera
ElOCOAOV,ElOCOAOU: ídolo
El111: ir
EtC;: a, hacia, para

Ecrro: dentro

EpyOV, EpyOU: trabajo
" 'J'epox, EpCO'tOC;: amor

EV'tEpOV, EV'tEpOU: intestino

ESVOC;,ESVOUC;: raza
EPEJlOC;,EpElla, EPE)lOV: solitario

. ,
EKa'tov: Cien
É'talpa: compañera, amiga, amante,

hetera
EIl~PUOV,EIl~puou: recién nacido, feto,

embrión
EVOOV: dentro

opáco: ejecutar, hacer
OpÓJ.WC;,ópóuoo: carrera
ouvacj'tEía, ouvacj'tEíac;: poder,

dominación
OÚVaJ..llC;,OúvallEcoc;: fuerza, poder
óúo: dos

OúaKoAoc;, 8úaKoAov: mal humorado
8wOEKa: doce



J..líIlOC;,uiuon: mimo
juosco; odiar
J..ltKpÓC;,IltKpn, uucpóv: pequeño

medida
meninge

madre

IlÉv"Cpov,uevrpou:
Ilf{Vty~, J..lnvt'Y)'oc;:
Iln"CllP, J..lll"CPÓC;:

JlE'tá: entre, después, a lo largo

J..lE"CÉeopo; , IlE"CÉeopov: que está en el mar
llÉyac;, IlEyáAll, llÉya: grande, alto

J..la"¡'Eía,lla"¡'Eíac;: magia
J..laKpóc;,J..laKpn, uoxpóv: grande
J..laAaKóc;,llaAalClÍ, llaAaKóv: blando,

amarillo
uovio; uovicc manía, locura, furor
ucvreio, llav"CEíac;: adivinación
llaO""CóC;,uccroñ: mama
IlEAarxoAía, IlEAarxoAíac;: melancolía
IlEAfi?8ta, IlEAfi?8tac;: canto, melodía
IlE"Ca~oAn, IlE"Ca~oAf{c;: cambio
IlE"CaAMV,IlE"CaAAou: metal

ciencia, idea, razonamiento, estudio,
tratado

Aúmc;, AÚO"Emc;: liberación
Aixo: liberar

palabra, pensamiento,
piedra

lepra
habla

Aallnác;, Aallná8oc;: luz
Aa"CpEía, Aa"CpEíac;: culto, adoración
Aápuv~, Aápu'Y)'OC;: laringe
AEípov, AEÍpOU: lirio
AEUKÓC;,AEUK1Í,AEUKÓV: brillante, claro,

blanco
AÉnpa, AÉnpac;:
AÉ~tc;,AÉ~Emc;:
Aíeoc;, Aíeou:
MyoC;, MyoU:

Kúmc;, KÚ"COUC;:celda, célula
KÚeoV,KUVÓC;: perro
KWlla, KWlla"Coc;: sueño

gobierno
xpiveo: separar, juzgar
KpuO""CaAAíseo: ser brillante
K'ÚKAOC;,KÚKAOU: círculo

Kpa'tÉro: dominar, mandar
lCpá'toc;, Kpá'touc;: poder, autoridad,

Kapnóc;, Kapnou: fruto
Ka"Ca: de arriba hacia abajo, por, sobre
Kaumc;, KaúO"coc;: quemadura
KE<j>aAn,KE<j>aAf{c;: cabeza
KÉv"Cpov,KÉV"CpOU: centro
xivno«; KtVnO"Emc;: movimiento
KÍO""Cll,KÍO""CllC;:cesto
KMn"Ceo: robar, apoderarse
dmóc;, dmn, KAmóv: ilustre
KOAO<j>WV,KOAO<j>WVOC;:remate
KóAAa, KÓAAac;: goma, cola
Kóllll, KóllllC;: cabellera
Kónpoc;, Kónpou: excremento
KÓO"Il0C;,KÓO"Il0U: orden, cosmos

xopxivoc, KapKÍvou: cáncer

K(lKÓC;, KalClÍ, lC<XKÓV: malo

KaMC;, KaAn, KaMv: hermoso
Kap8ía, Kap8íac;: corazón

K

i8Éa, iBÉac;: idea

particular
igual

pez

t8toc;, t8m, t8tov:
tO"OC;,tO"11,tO"ov:
ixeúc;, iXeúoc;:

tEpÓC;,tEpá, tEPÓV: sagrado
iotopi«, ioropioz; historia
tO""CÓC;,tO""CÓC;:mástil, telar, tela
lnnoc;, lnnou: caballo
tall~oc;, tall~ou: yambo

t

ellAn, ellAll~: pezón de pecho
enlGl, enlGlc;: depósito
epóll~OC;, epóll~ou: coágulo
ewpa~, eWpaKoc;: tórax

Q)
\1:ae
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norn 'tlÍe;, nomtoñ: poeta
1tOtÉro: hacer

1tEu¡..ta,1tVEú¡..ta'tOe;: viento
1tEV'tE: cinco
nf:'taAov, nf:'taAou: pétalo
nf:'tpa, nf:'tpae;: piedra
1tt91lKOe;.1tt91lKOU: mono
1tAaVn't1le;,1tAaVn'tOU: errante
1tMa¡..ta, 1tMa¡..t'tOe;: figura
1tAEUpá, 1tAEUpae;: costado, lado, costilla
1tAi'f90e;,1tAn90ue;: muchedumbre
1tAOU'tOe;,1tAOU'tOU: riqueza, fortuna
1tAóoe;,1tAOUe;: navegación, viaje

nepi: alrededor, en tomo a, por

napá: junto a

1ta'tnp, 1ta'tpóe;: padre
1táAtV: de nuevo
ná1tupoe;,1tá1tupou: papiro
1tá90e;,1tá90ue;: enfermedad, sentimiento
1tá'tplOe;, 1tá'tplOV: patrio

antiguo
raspado

1tae;,1taaa, 1tav: todo
1tale;, 1tatOóe;: niño
1tatOEÚ(J): educar
1taAató e;, 1taAatá, 1taAatóv:
1taAt¡..t\jJ1la'tOe;,1taAt¡..t\jJ1la'tov:

OUpOV,oüpou: orina
OAOe;,OAll, OAOV: todo

1t

OAtyoe;,OAt')'11,OAtyoV: poco
ovo¡..tás(J): nombrar
opxn, opxi'fe;: agitación
op9óe;, op9n, op9óv: recto
oa'tÉov,oa'tÉou: hueso
~Ue;,w'tóe;: oído
oúpuvóc, oúpovoñ: cielo

OK'COO: ocho

o~EAóe;,O~EAoi): venablo, obelisco
oooúe;, oSóvtoc: diente
oep9aA¡..tÓe;, oep9aA¡..tou: ojo

óoóe;,óoou: camino
ó¡..ttAta, ó¡..ttAtae;: enseñanza
óuotoc, óuoto; óuotov: igual
oepte;,oepEffic;: serpiente
ovapoe;, OVEtpOU: sueño
ovo¡..ta,ovó¡..ta'toe;: nombre
opyavov, opyavou: órgano
opoe;,opoue;: monte
olvoc. olvoo: vino
oixio, cixiox: casa
oiKOVÓuoc: ecónomo

o

vaue;, VEWe;: nave, barco
vaú'tlle;, voúrou: navegante
VEKpÓe;,VEKpá, VEKpÓV: muerto
VEUpOV,VEÚpOV: nervio, correa
vÉK'tap, vÉK'tapOe;: néctar
vÉoe;,vÉa, vÉov: joven, nuevo
vrrpóv, vrtpoñ: carbonato sódico, nitro
voucc; voudóoc: errante, que gira
voíx, voñ: inteligencia, mente
vóuoc, vóuou: ley, norma, regla
vóooc, vóoou: enfermedad
veo-roe, vóorou: regreso
vú¡..tepll,vÚ¡..teplle;: ninfa

~
~Évoe;,~Évll, ~Évov: extranjero
~ÚAOV,~ÚAOU: madera

v

I¡..t'U(J): cerrar

¡..tVTlJ.UOV,¡..tvn¡..tov: que recuerda
¡..topepn, ¡..topepne;: forma
¡..tÓVo; , uóvn, uóvov: solo
¡..tue;,¡..tuóe;: ratón, músculo
¡..tu90e;, ¡..tú90u: relato
¡..tu90Aoia: mitología
uuo-nxó e;, ¡..tua'ttKTt,uuon.xóv: místico
uópiot: diez mil
uouoo, ¡..tuo<Ji'íe;: musa



'tÚ1tOC;, rúnon: figura, modelo, imagen
1)

ú~valOC;, ú~valOC;: himeneo,
matrimonio

ú~nv, ú~VOc;: membrana
Ú1tEp~a'!óc;, Ú1tEp~a'!n, Ú1tEp~a'!óv:

hipérbaton
• I

V1tEp: exceso

I I'!OVOC;,'!ovou: tono
'!Ó1tOC;,tónou: región
'!pau~a, '!paú~a'!oc;: herida, trauma
'!pau~a'!Ísoo: herir
'!pE1C;,'!píac;: tres
'!pÉ<j>oo: alimentar
'!pí1t'!uxoc;, '!pí1t'!uxov: de triple piel
'!po<l>n,'!po<l>fíc;: alimentación

-raXÚC;,'!aXE1a, '!axú: rápido
'!apcróc;, ropcoñ: pie, fila
'táXtc;, ~áXEroc;: orden
'!á<l>oc;,'!á<l>ou: funeral, tumba
'!EXvn, '!ÉxvllC;: técnica, conocimiento,

ciencia, arte
'!ÉAOC;,'!ÉAOUC;: fin
'!fíAE: lejos
'!íOll~t: poner, colocar
'!OKÚsoo: prestar
'!o~n, '!o~fíc;: división

:'t:

cr'!fíOoc;,cr'!nOouc;: pecho
cti ')'!.la, cri')'!.la'!oc;: marca
otouo, oróuceroc: boca
O"'!po<l>ác;,cr'!po<l>á8oC;: que gira o da

vueltas
cr'!UAOC;,cr'!ÚAOU: columna
cruAAa~l1, cruAAa~nC;: sílaba
crUAAOytcr~ÓC;,crUAAOytcr~OU: silogismo
crÚ~~OAOV,crÚ~~OAOU: símbolo
oúv: unión, conjunto, asociación

I crro~a, crw~a'!oc;: cuerpo
crornpio, croo'!l1píac;: salvación

cr1topá, cr1topac;: espora
cr'!áAa')'!.la, maAáyva'!oc;: gota
cr'!EVÓC;,crevn, cr'!EVÓV: apretado

espasmo
semilla

cr1tacr~óc;,cr1taO"~ou:
cr1tÉp~a, cr1tEp~á'!oc;:

crf(~a, crn~a'!oc;: señal
~~aí vro: significar
oiroe, m '!OU: alimento
crKaAllvóc;, crKaAllvn, crKaAllvóv: c~o
crKAllpóC;,aKAllpá, O"KAllPóv: duro
crK01tÉOO: ver, observar, examinar
cro<j>ÓC;,cro<l>n,coeóv: sabio
oóotouo; ooéiouccroc: habilidad

o

pte;, ptvóC;: nariz
pue~ÓC;,puO~ou: movimiento, compás,

ritmo

pÉ:ro: correr, fluir
pEu~a'!ÍSEOO: tener reuma

1tpm'!oc;,1tpm'!l1, 1tpm'!ov: primero
1t'!EpÓV,1t'!EpOU: ala
1tUp, 1tUpÓC;: fuego

p

1tpóc;: a, hacia

I I1tOpOC;,nopou: poro, paso
1tp&~lC;,1tp&~lC;: acción, hecho
1tpÉcr~uc;,1tpÉcr~Eroc;: viejo
1tpo<l>avnc;,1tpo<l>avÉc;: visible
1tpo<l>l1'!Eía,1tpo<l>l1'!Eíac;: profecía
1tpo<l>n'!l1C;,1tpo<l>n'!Ou: profeta
1tpo')'Cvnc;,1tpo')'CvÉC;: nacido antes
npo: delante, en favor de

I I

nom ou;, nouicecx: poesía
1tOAtTIlC;,1tOAtrou: el ciudadano
1tOAÚC;,1tOAAn,1tOAÚ: mucho
1toJ.mn, 1tOJl1tfíc;: escolta
1to'!a~Óc;,1to'!a~ou: no
1tOUC;,1to8óC;: pie
1tÓAE~OC;,1tÓAE~OU:guerra
1tÓA1C;,1tÓAEroc;: ciudad



W'!f, W1tO¡;;: vista
wKEavóc;, wKEavou: océano
w<J¡.tÓC;,w<J¡.tou: impulso, choque
ropa, ropa¡;;: hora
ojon, ojOi'íC;: canto

ro

'!faA¡.tóc;, '!faA¡.tou: salmo
'!fEUOOC;,'!fEÚOOUC;: falso
'!fuxn, '!fUxi'íC;: mente

XtAtot: mil
XAOOPÓ¡;;,XAoopá, XAOOpÓV: verdoso
XOPÓ¡;;,xopou: coro
XÓVOO¡;;,Xóvoou: cartílago
X8wv, X8ovó¡;;: tierra
xPt<J'tÓ¡;;, XPt<J'tn, xPt<J'tóv: ungido
XPÓVO¡;;,Xpóvou: tiempo
xpro¡.ta, xpw¡.ta'to¡;;: color
xu¡.ta, xú¡.ta'to¡;;: líquido, fluido, jugo

'V

refulgente
X

, ,
Xao¡;;, Xaou¡;;: caos

~ ,
XEtP, XEtPO¡;;: mano

epúm¡;;, epÚ<JEro¡;;: naturaleza
epWc;,epoo'tÓ¡;;: luz
epoovn, epoovi'í¡;;: sonido
epoo<Jqx)pO¡;;,epoo<JepóPO¡;;: luciente,

epa¡ioo: comer, devorar
epat veo: alumbrar, brillar, mostrar
epavó¡;;, epavn, oovóv: claro
epáyo¡;;, epáyou: glotón
epáAay~, epciAayyO¡;;: falange
epáp¡.taKov, epáp¡.taKou: remedio
epápuy~, epápuyyo¡;;: faringe
epám¡;;, epá<JEro¡;;: palabra
epÉpoo: llevar
epll¡.tt: manifestar, hablar, decir
eptAÉoo: amar, querer
eptAO¡;;,eptAll, eptAOV: amado
epAÉ'!f,epAEPÓ¡;;: vena
epóPO¡;;,epópou: temor
eópov, éópo»: foro
eppáWa, eppáWa'tO¡;;: barrera
eppám¡;;, eppá<JEro¡;;: palabra
epmóv, epmou: planta

ünvO¡;;,ünvou: sueño
Ú1tó: debajo de

ü1tÉp: exceso, intensidad, sobre, arriba

ÜA:Il, ÜAll¡;;: bosque, árbol, madera
ü¡.tVO¡;;,ü¡.tvou: himno, canto
üopa, üopa¡;;: hidra
üooop, üoa'tO¡;;: agua



Canis, canis: perro
Capto, captas, captare, captavi,

captatum: obtener
Caput, capitis: cabeza
Catena, catenae: cadena
Causa, causae: causa
Celeber, celebris, celebre: célebre
Celer, celeris, celere: ligero
Centesimus, centesima, centesimum:

centésimo
Centum: CIen
Cibus, cibi: alimento
Ciconia, ciconiae: ciguena
Círcum: alrededor
Cívltas, civitatis: ciudad
Clamor, clamoris: clamor

Brevis, breve: breve
e

Caelum, caeli: cielo
Calor, caloris: calor
Campus, campi: campo

Bene: bien
Bini, binae, bina: de dos en dos
Brachium, brachii: brazo

B

Aureus, aurea, aureum: dorado
Auriga, aurigae: auriga
Auris, auris: oreja
Aurum, auri: oro
Aut: o
Autumnus, autumni: otoño
Avidus, avida, avidum: ávido
Avis, avis: ave

Vocabulario latín-español

A
Aqua aquae: agua
Abs: negación, separación, origen
Acer, acris, acre: agrio
Acies, aciei: punta
Ad: proximidad, dirección, tendencia
Adhunc: aún
Adventus, adventus: llegada
Aestas, aestatis: verano
Agnus, agni: cordero
Agricola, agricolae: agricultor
Alius, alia, aliud: otro (entre muchos)
Alter, altera, alterum: el otro (entre dos)
Altus, alta, altum: alto
Amans, Amantis: amante
Amicus, Amici: amigo
Angustus, angusta, angustum: angosto
Animus, animi: alma
Annus, anni: año
Ante: prioridad, primacía
Antea: antes
Antiquus, antiqua, antiquum: antiguo
Aper, apri: jabalí
Aperio, aperis, aperire, aperui, apertum:

abrir
Aqua, aquae: agua
Aquila, aquilae: águila
Arbor, arboris: árbol
Arcus, arcus: arco
Argentum, argenti: plata
Ars, artis: arte
Audax, audacis: audaz
Auditus, auditus: oído
Aula, aulae: aula



Gelu gelus: hielo
Genitus, genitus: generacion
Genu, genus: rodilla

fruto
fulgor, brillo

Fructus, fructus:
Fulgor, fulgoris:

G

foso
padre

Fossa, fossae:
Frater, fratris:

Faber, fabri: obrero
Fabula, fabulae: fábula
Facies, faciei: faz, rostro, cara
Facio, facis, facere, fací, factum: hacer
Fel, fellis: hiel
Félix, felicis: feliz
Femína, ferninae: hembra
Ferax, feracis: fértil
Ferrum, ferri: hierro
Fidelis, fidele: fiel
Fides, fidei: fidelidad
Fines, finium: fronteras
Finio, finis, finire, finivi, finitum:

acabar
Flama, flamae: flama
Flos, floris: flor
Fluctus, fluctus: ola
Fluvíus, fluvii: río
Folium, folii: hoja
Fortis, forte: fuerte
Forum, fori: foro

F

Et: y
Eventus, eventus: resultado
Excusatio, excusationis: justificación,

excusa
Exercitus, exercítus: ejército
Extra: fuera

Equitatus, equitatus: caballería
Equus, equi: caballo
Erro, erras, errare, erravi, erratum:

errar

Epistula, epistulae: epístola
Eques, equitis: jinete
Equester, equestrís, equestre: equestre

sui: (de) él
Origen

yo; tu: tú;

E, ex:
Ego:

E
durezaDurities, duritiei:

De: separación, alejamiento, origen
Decem: diez
Decimus, decima, decimum: décimo
Dexter, dextra, dextrum: derecho
Dies, diei: día
Difficilis, difficile: difícil
Digitus, digiti: dedo
Diligentia, diligentiae: diligencia
Discipulus, discipuli: discípulo
Doceo, doces, docere, docui, doctum:

enseñar
Dorninus, dornini: señor
Dulcis, dulce: dulce
Duo, duae, duo: dos
Duodecim: doce
Duodecimus, duodecima, duodecimum:

duodécimo

D

Crudelis, crudele: cruel

Culmen, culrninis, culmen: punta
Cum: unión, compañía

Cura, curae: cuidado

Currus, currus: carro

Cursus, cursus: carrera

creer

Columba, columbae: paloma

Collis, collis: colina

Consilium, consilii: consejo
Conspectus, conspectus: vista

Cor, cordis: corazón

Cornu, cornus: cuerno

Cottidie: diariamente

Credo, credis, credere, credidi, creditum:



Manus, mani: mano
Maritus, mariti: marido
Mater, matris: madre
Materies, materiei: madera
Mel, meIlis: miel
Memor, memoris: que se acuerda
Meridies, meridiei: mediodía
Metus, metus: miedo
Meus, mea, meum: mío, mía, mío
Miles, militis: soldado
MilIe: mil
MilIesimus, millesima, millesimum:

milésimo
Mitto, mittis, mittere, misi, missum:

enviar
Mora, morae: tardanza
Mors, mortis: muerte
Moveo, moves, movere, movi, motum:

mover
Multus, multa, multum: mucho
Murus, muri: muro

magistrado
grande

Magistratus, magistratus:
Magnus, magna, magnum:
Male: mal

M Macer, macra, macrum: flaco
Magister, magistri: maestro

Laudo, laudas, laudare, laudavi,
laudatum: alabar

Lectum, lecti: lecho
Levis, leve: leve
Lex, legis: ley
Liber, libri: libro
Libertas, Iibertatis: libertad
Lignum, Iigni: madero
Limes, limitis: frontera
Locus, loei: lugar
Luna, lunae: luna
Lupus, lupi: lobo
Lux, lueis: luz

Laesus, laesa, laesum: herido
Lapis, lapidis: piedra

L
Jam: ya

J

Idem, eadem, idem: el mismo,
la misma, lo mismo

Ignities, signitiei: crueldad
llle, illa, illud: él, ella, ello
Imperium, imperii: imperio
Impetus, impetus: impulso
In: dentro
In: intensidad, dirección, proximidad
Incola, incolae: habitante
Infra: debajo, inferior
Iniuria, iniuriae: ofensa
Insania, insaniae: locura, furor
Insula, insulae: isla
Inter: entre, en medio
Intro: dentro, adentro
Ipse, ipsa, ipsum: mismo, misma
Iste, ista, istud: ése, ésa, eso
Iter, ítinerís: camino
Iudex, iudueis: juez
Iuxta: junto a, según

Glaeies, glaeiei: hielo
Gladius, gladii: espada
Gracilis, gracile: delgado
Gravis, grave: grave
Gustus, gustus: gusto

H
Hasta, hastae: lanza
Hieri: ayer
Hodie: hoy
Horno, hominis: hombre
Honor, honoris: honor
Hora, horae: hora
Humanus, humana, humanum: humano
Humilis, humile: humilde



Palus, paludis: laguna
Par, paris: igual

Ob: delante, contra
Occasus,occasus: ocaso
Octavus, octava, octavum: octavo
Octo: ocho
Octogina: ochenta
Oculus, aculi: ojo
Odoratus, odoratus: olfato
Officium, officii: servicio
Omnis,omne: todo
Onus,oneris: carga
Operari: trabajar
Opus, operis: obra
Oraculum, oraculi: oráculo
Orator,oratoris: orador
Ortus, ortus: origen

p

Planities, planitiei: planicie
Plenus, plena, plenum: lleno
Pluvia, pluviae: lluvia
Porticus, porticus: pórtico
Portus, portus: puerto
Possibilis, possibile: posible
Post: después de, detrás
Postea, post: después
Potens, potentis: poderoso
Prae: antes, delante
Praeter: fuera de
Praetor, praetoris: pretor
Praecox, praecocis: precoz
Primus, prima, primum: primero
Pro: por, delante, en favor de
Procella, procellae: tempestad
Proelium, proelii: combate
Progenies, progeniei: descendencia
Prudens, prudentis: pmdente
Puer, pueri: niño
Pugna, pugnae: lucha

peste
pino
pez
plaga

Pestis, pestis:
Pinus, pini:
Piscis, piscis:
Plaga, plagae:

Natura, naturae: naturaleza
Nauta, nautae: navegante
Nec: ni
Nerno, neminis: nadie
Neuter, neutra, neutrum: ninguno de

los dos
Neuter, neutra, neutrum: ni uno, ni otro
Nomen, nominis: nombre
Nonaginta: noventa
Nonus, nona, nonum: noveno
Noster, nostra, nostrum: nuestro,

nuestra, nuestro
Notatio, notationis: anotación,

designación
Novem: nueve
Nox, noctis: noche
Nubes, nubis: nube
Nullus, -a, -um: ninguno
Nunc: ahora
Nunquam: nunca

O

Pars, partis: parte,
Parvus, parva,parvurn: pequeño
Pastor, pastoris: pastor
Patiens, patientis: que sufre
Pauperies, pauperiei: pobreza
Pax, pacis: paz
Pectus, pectoris: pecho
Pecunia, .pecuniae: riqueza
Pedes, peditis: que va a pie
Pedester, pedestris, pedestre: pedestre
Peditatus, peditatus: infantería
Per: por, a través
Periculurn, periculi: peligro
Pernicies, perniciei: destrucción, muerte
Pes, pedis: pie

N
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Taeeo, taces, tacere, taeui, taeitum:
callar

Tactus, tactus: tacto
Taurus, tauri: toro
Tela, telorum: armas
Templum, tauri: toro
Tempus, temporis: tiempo
Tener, tenera, tenerum: tierno
Tenuis, tenue: tenue
Terni, ternae, terna: de tres en tres
Terra, terrae: tierra
Tertius, tertia, tertium: tercero
Tonitrus, tonitrus: trueno
Totus, tota, totum: todo
Tres, tria: tres
Triginta: treinta
Trux, trueis: terrible
Turba, turbae: turba

T

Sexaginta: sesenta
Sextus, sexta, sextum: sexto
Si: SI

Signities, signitiei: crueldad
Signum, signi: signo
Silva, silvae: selva
Similis, simile: semejante
Sin: sin, negación
Singuli, singulae, singula: de uno en

uno
Sinister, sinistra, sinistrum: izquierdo
Sitis, sitis: sed
Socer, soeeri: suegro
Societas, soeietatis: sociedad
Socius, soeii: socio
Sol, solis: sol
Solus, sola, solum: solo
Species, speciei: apariencia
Spes, spei: esperanza
Sub: debajo, subordinación
Suus, sua, suum: suyo, suya, suyoSaeerdos, saeerdotis: sacerdote

Sagitta, sagittae: saeta
Salus, salutis: salud
Sapiens, sapientis: sabio
Seientia, seientiae: ciencia
Seio, seis, seire, seivi, seitum: saber
Scutum, seuti: escudo
Secundus, secunda, seeundum: segundo
Semper: siempre
Senatus, senatus: senado
Seneetus, seneetutis: senectud
Sensus, sensus: sentido
Sententia, sententiae: sentencia
Septem: siete
Septimus, septima, septimum: séptimo
Septuaginta: setente
Series, seríeí: serie
Sermo, sermonis: oración
Servus, servi: esclavo
Sex: seis

Radix, radieis: raíz
Ratio, rationis: razón
Regina, reginae: reina
Res, rei: cosa
Roma, Romae: Roma
Rosa, rosae: rosa
Rota, rotae: rueda

S

Quadraginta: cuarenta
Quartus, quarta, quartum: cuarto
Quattuor: cuatro
Quereus, quereus: encina
Qui, quae, quod: el que, la que, lo que
Quinquaginta: cincuenta
Quinque: cinco
Quintus, quinta, quintum: quinto

R

Q

Pugno, pugnas, pugnare, pugnavi,
pugnatum: pugnar



verur

Ventus, venti: viento
Ver, veris: primavera
Verbum, verbi: palabra
Vester, vestra, vestrum: vuestro,

vuestra, vuestro

Validus, valida, validum: fuerte
Vallum, valli: empalizada
Venatus, venatus: caza
Venio, venis, venire, veni, ventum:

vencer
Vir, viri: varón
Virtus, virtutis: virtud
Visus, visus: vista
Vita, vitae: vida
Vitium, vitii: VICIO

Voluptas, voluptatis: deseo
Vox, vocis: voz
Vulgus, vulgi: pueblo
Vulnus, vulneris: herida

Umbra, umbrae: sombra
Undecim: once
Undecimus, undecima, undecimum:

undécimo
Unus, una, unum: uno, único
Usus, usus: uso
Utilis, utile: útil

V

u

Vestigium, vestigii: huella

Vestis, vestis: vestido

Vetus, veteris: viejo
Via, viae: camino

Vicesimus, vicesima, vicesimum:

vigésimo

Video, vides, videre, vidi, visum: ver

Viginti: veinte

Villa, villae: villa

Vinco, vincis, vincere, vici, victum:

Turpís, turpe: torpe

Tuus, tuua, tuum: tuyo, tuya, tuyo
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